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’I am proud to present the exhibition “សំឡំេ�ងស្រ្តីសំី� / Women’s voices”, which was launched in 
Cambodia by the Agence française de développement. It aims to convey and raise the voices of 
inspiring Cambodian women involved in AFD-supported projects and to highlight their stories, 
their initiatives and the challenges they face. 

We are fortunate to have women in our sectors of intervention whose commitment is a driving force 
for the implementation of our projects, whose backgrounds illustrate the impacts of these actions, 
but above all whose ambition can inspire future generations.

This exhibition aims to highlight them, to echo their fight for a fairer and equal world, where girls 
have equal access to education, and where women have access to positions and responsibilities 
regardless of their gender. A world in which they are not confined to stereotypical roles, but where 
their talents can be fully expressed in all areas of society. 

These portraits of women, taken through the lens of photographer Sereyrath Mech, capture their 
determination to break down the barriers to their empowerment. Their testimonies show how they 
are moving the lines, on a daily basis, so that tomorrow’s Cambodia is also carried by women. 

AFD makes this commitment in the projects it supports. AFD Group's “Gender and Development” 
approach aims at a more equitable distribution of resources and opportunities and at strengthening 
equality in terms of participation and leadership for a fairer development between women and men. 
This is achieved by taking into account gender inequalities in each of our funding programmes in 
order to propose tailor-made responses to improve gender mainstreaming. As a “feminist agency”, 
our role is to engage in dialogue with our partners on these key issues and to co-construct a mutual 
understanding of gender inequalities in order to propose common solutions.

This exhibition is part of this approach and its aim is to raise awareness of these equality issues, promote 
inspiring stories, engage in dialogue and inspire the next generations. I hope you enjoy your visit!’
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« Je suis fière de présenter l’exposition “សឡំេងសស្តី / Women’s 
voices”, qui a été lancée au Cambodge par l’Agence française de 
développement. Elle vise à porter et à faire entendre la voix de 
femmes cambodgiennes inspirantes, impliquées dans des projets 
soutenus par l’AFD, et à mettre en lumière leurs histoires, leurs 
initiatives et les défis auxquels elles sont confrontées. 

Nous avons la chance d’avoir dans nos secteurs d’intervention des 
femmes dont l’engagement est un moteur pour la mise en œuvre de nos 
projets, dont le parcours illustre les impacts de ces actions, mais surtout 
dont l’ambition peut inspirer les générations futures.

Cette exposition a pour but de les mettre en lumière, de faire écho à 
leur combat pour un monde plus juste et égalitaire, où les filles ont un 
accès égal à l’éducation, où les femmes ont accès à des postes et des 

responsabilités quel que soit leur sexe. Un monde dans lequel elles ne 
sont pas confinées dans des rôles stéréotypés, mais où leurs talents 
peuvent s’exprimer pleinement dans tous les domaines de la société. 

Ces portraits de femmes, pris à travers l’objectif de la photographe 
Sereyrath Mech, capturent leur détermination à faire tomber les barrières 
à leur autonomisation. Leurs témoignages montrent de quelle façon elles 
font bouger les lignes, au quotidien, pour que le Cambodge de demain 
soit également porté par des femmes. 

L’AFD porte cet engagement dans les projets qu’elle soutient. 
L’approche “Genre et Développement” du Groupe AFD vise à une 
répartition plus équitable des ressources et des opportunités et à 
renforcer l’égalité en termes de participation et de leadership pour 
un développement plus juste entre les femmes et les hommes. 

ខំ្ញុំ� មំានឡមាទនភាពចំឡំ�ះការតាំងំពពិរ័ណ៌៌«សឡំេងសស្តី»ដែ�លស�ូវបានដាក់់
បង្ហាា ញឡដាយទតីភាា ក់ង់្ហារបារាំងំសរំាំបអ់ភិវិឌ្ឍឍន(៍AFD) ក់ា� ងឡ�លបណំ៌ង
ផ្សសពវផ្ស�យ នងិបផំ្ស�សគំនំ�ិ�លស់ស្តីក់ម្ពុុ�ជាដែ�លបានចូំលរមួ្ពុក់ា�ងគំឡសមាងដែ�ល
�សំទឡដាយមូ្ពុលនធិិAិFD តាំម្ពុរយៈការរឡំលចំសាចំឡ់រឿង គំនំ�ិផួ្្សចំឡផ្្សតីម្ពុ នងិ
បញ្ហាា សបឈម្ពុនានា ដែ�លពួក់ឡគំបានជួួបសបទះ។

ពួក់ឡយតីងព�ិជាមានសណំាងណាសដ់ែ�លមានសស្តីបឡំពញការង្ហារឡ�ក់ា�ង
គំឡសមាងដែ�លពួក់ឡយតីងបាននងិក់ពំ�ង�សំទ ឡ�តីយពួក់ឡគំមានការឡបជំ្ាចំ�្ិខុ្ញុំស់
ក់ា�ងការជួរំ�ញការអន� វ�្គំឡសមាងទាំងំឡនាះ។ ពួក់ឡគំស�ទធដែ�មានបទពឡិសាធិន៍
ខុ្ញុំស ់ឡ�តីយម្ពុ�ចិំឆតាំរបសពួ់ក់ឡគំបានជួរំ�ញ នងិឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិ�លយ់� វជួនជួនំាន់
ឡសកាយ។

ការតាំងំពពិរ័ណ៌៌ឡនះមានឡ�លបណំ៌ងផ្សសពវផ្ស�យ នងិដែចំក់រដំែលក់សបវ�្�ិសូូ
របសស់ស្តីមួ្ពុយចំនួំនឡ�តីម្ពុី តីទទួលបានសងគម្ពុមួ្ពុយសបក់បឡដាយយ��្ធិិម្ពុ ៌នងិឡសតី�

ភាពដែ�លក់�មារទីាំងំអសម់ានសទិធកិ់ា� ងការទទួលបានការអបរ់�ូំចំក់�មារាំ នងិជា
ក់ដែនែងដែ�លសស្តីមានសទិធទិទួលបានម្ពុ�ខ្ញុំ�ដំែណ៌ង នងិការទទួលខ្ញុំ�សស�ូវ�ូចំប� រស
ដែ�រ។ សងគម្ពុមួ្ពុយដែ�លសស្តីម្ពុនិស�ូវបានបងំ្ហាងំឡដាយផ្សា�គ់ំនំ�ិចាសគ់ំរំលិ ដែ�
ដែបរជាក់ដែនែងដែ�លពួក់ឡគំអាចំបង្ហាា ញឡទពឡកាសលយរបសពួ់ក់ឡគំឡដាយ�� ន
សពដំែ�ន។

របូភាពសសតីទ្ាំងំឡនះស�ូវបានថ�ឡដាយក់ញ្ហាា  ម្ពុ� ចិំ សរិរី�័ា ដែ�លរឡំលចំនូវការ
តាំងំចំ�្ិខុ្ញុំស ់ឡ�តីម្ពុី តីជួនំះឧបសគំគក់ា�ងការពសងងឹ នងិពសងតីក់ឥទធពិលរបស់
ពួក់��។់ សក់ំតីក់ម្ពុ�ទាំងំឡនះបានបង្ហាា ញពតីសក់ម្ពុ�ភាពសបចាថំ្ងៃថៃរបសស់ស្តីដែ�ល
ពួក់��ន់ងឹកាែ យជាអាក់�កឹ់នាឡំ�ក់ា�ងសបឡទសក់ម្ពុុ�ជានាឡពលអនាគំ�។

AFD តាំងំចំ�្ិខុ្ញុំសក់់ា�ងការអន� វ�្គំឡសមាងដែ�លខ្ញុំែួ ន�សំទតាំម្ពុរយៈយ�ទធសាសស ្
"ឡយនឌ្ឍរ័នងិការអភិវិឌ្ឍឍ"ដែ�លមានឡ�លបណំ៌ងឡសបតីសបាសធ់ិនធាន នងិផ្្សល់
ឱកាសសបក់បឡដាយសម្ពុធិម្ពុជ៌ាងម្ពុ�ន នងិពសងងឹសម្ពុភាពរវាងសស្តីនងិប� រស

6 សំំ ឡេ � ង ស្រ្តី សំី�  /  W o m e n ’ s  v o i c e s



Pour ce faire, nous prenons en compte les inégalités de genre dans 
chacun de nos programmes de financement afin de proposer des 
réponses sur mesure pour améliorer l’intégration des femmes. 
En tant qu’“agence féministe”, notre rôle est d’engager un dialogue 
avec nos partenaires sur ces questions clés et de co-construire une 
compréhension mutuelle des inégalités de genre afin de proposer 
des solutions communes.

Cette exposition s’inscrit dans cette démarche et son objectif est de 
sensibiliser à ces questions d’égalité, de promouvoir des histoires 
inspirantes, d’engager le dialogue et d’inspirer les prochaines générations. 
Bonne visite ! »

ក់ា�ងការចូំលរមួ្ពុក់ា�ងសងគម្ពុ នងិភាពជាអាក់�កឹ់នា។ំ ឡ�លឡ�ទាំងំឡនះសឡសម្ពុចំ
ឡ�បាន ឡដាយឡ�្�ការយក់ចំ�្ិទ�ក់ដាក់ឡ់�ឡលតីបញ្ហាា វសិម្ពុភាព នងិការ
បសញ្ហាា បឡយនឌ្ឍរ័ឡ�សគំបគ់ំឡសមាងដែ�លAFDផ្្សលមូ់្ពុលនធិិ។ិ ក់ា�ងនាម្ពុជាសាា បន័
ដែ�ល�កឹ់នាឡំដាយសស្តី �ួនាទតីរបសឡ់យតីងគំចូឺំលរមួ្ពុក់ា�ងក់ចិំចសនទនាជាមួ្ពុយថ្ងៃ�គូំរ
នានាឡលតីបញ្ហាា ទាំងំឡនះ ជាពឡិសសដែសវងយលព់តី�ា ឡ�វញិឡ�ម្ពុក់ឡ�តីម្ពុី តីរក់
�ឡំណាះសសាយរមួ្ពុ�ា ឡលតីបញ្ហាា វសិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័។

ពពិរ័ណ៌៌ឡនះគំជឺាដែផ្សាក់មួ្ពុយថ្ងៃនការផ្សសពវផ្ស�យ ក់�ូ៏ចំជាការដែចំក់រដំែលក់សាចំឡ់រឿង
របសស់ស្តីមួ្ពុយចំនួំនក់ា�ងឡ�លបណំ៌ងឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិយ� វជួនជួនំានឡ់សកាយ។

 ខំ្ញុំ� សំងឹមឹ្ពុថាឡ�ក់អាក់នងឹរកី់រាំយទសសនាពពិរ័ណ៌៌ឡនះជាម្ពុនិខាន។

Ophélie BOURHIS
DIRECTRICE DE L'AFD AU CAMBODGE
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Her Excellency Sopheap Tung is the Deputy Director General of the Technical and Vocational 
Education and Training Department, MLVT and she is a pioneer for women’s self-empowerment 
in Cambodia. For H.E. Tung, gender equality starts on the inside, when young women are given 
the opportunity to activate their own confidence, to prioritise their own ambitions for a better life 
and to seize every available opportunity to improve their skills. Above all, Her Excellency believes 
a better future is something women have to create for themselves and that ‘our greatest enemy as 
women is our own fear’.

‘I encourage the younger generation of women to believe they can do it, they need to have the 
willpower to do it,’ H.E. Tung says with a sense of wisdom and generosity that comes from someone 
who has personally experienced the struggle for gender equality in her life. ‘If they have fear, they 
will let every opportunity pass by. If you are not confident, how can you achieve things? Find a way 
to go forward!’

H.E. Tung spends her days paving the way for the empowerment of thousands of marginalised 
women. She leads the conception and implementation of large-scale vocational training through her 
leadership work in the Ministry. She pushes forward transformative training programs, manages 
facilities, dormitory systems, school renovation, material procurement and curriculum creation. 
She advocates for feminism. She builds opportunities that reduce poverty and liberate women.

‘There is no job that a woman cannot do. As long as we want it, we can definitely get it.’

AFD is proud to support the gender equality work of the Technical and Vocational Education and 
Training Department under the leadership of Her Excellency Sopheap Tung through its two loans 
supporting vocational training worth €35M in cofinancing with the Asian Development Bank.

Her Excellency Sopheap TUNG
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អគំគនាយក់រងថ្ងៃនអគំគនាយក់ដាឋា នអបរ់បំណ្៌� ះបណ្ាលបឡចំចក់ឡទស នងិ
វជិាា ជួតីវៈ ទតីសបកឹ់�សក់សួងការង្ហារ នងិបណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈ នងិជាសបធាន
សសម្ពុបសសម្ពុរួលគំឡសមាង TVETSDP។

ឡ�ក់ជួទំាំវ ទ�ង ស�ភាព ជាអគំគនាយក់រងថ្ងៃនអគំគនាយក់ដាឋា នអបរ់ ំ
បណ្៌� ះបណ្ាលបឡចំចក់ឡទស នងិវជិាា ជួតីវៈថ្ងៃនសក់សួងការង្ហារនងិបណ្៌� ះបណ្ាល
វជិាា ជួតីវៈ នងិជាអាក់ស�រួសសតាំយផ្សែូ វ�ស៏ខំានក់់ា� ងការពសងងឹអណំាចំខ្ញុំែួ នឯង
របសស់ស្តីឡ�ក់ម្ពុុ�ជា។ ឡ�ក់ជួទំាំវយលថ់ាសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័ឡផ្្សតីម្ពុឡចំញពតី
ក់ា�ងខ្ញុំែួ នឡ�ឡពលដែ�លសស្តីវយ័ឡក់�ងទទួលបានការផ្្សលឱ់កាសឡ�តីម្ពុី តីបឡងកតីន
ទនំ� ក់ចំ�្ិឡលតីខ្ញុំែួ នឯង ឡចំះក់ណំ៌�ម់្ពុ�ចិំឆតិាំជាអាទភិាពរបសពួ់ក់ឡគំឡ�តីម្ពុី តី
ឡធិវតីឡអាយជួតីវ�ិកានដ់ែ�សបឡសតីរឡេតីង នងិអាចំចាបយ់ក់សគំបឱ់កាសដែ�ល
មានឡ�តីម្ពុី តីបឡងកតីនជួនំាញរបសពួ់ក់ឡគំ។ ឡលតីសពតីឡនះឡ�ឡទៀ� ឡ�ក់ជួទំាំវ
ឡជួឿជាក់ថ់ាអនាគំ��ល៏្អសបឡសតីរគំជឺាអវតីដែ�លសស្តីសគំបរ់បូ ស�ូវដែ�បឡងកតី�ឡេតីង
ឡដាយខ្ញុំែួ នឯង ឡ�តីយថា "សស�ូវ�ធ៏ិបំផំ្ស� �របសឡ់យតីងដែ�លជាសស្តីគំជឺា
ការភិយ័ខាែ ចំរបសឡ់យតីងដែ�ម្ពុង្"។

ឡ�ក់ជួទំាំវទ�ង ស�ភាព មានសបសាសនឡ៍ទៀ�ថា៖ "ខំ្ញុំ� សូំម្ពុឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិឡអាយ
សស្តីជួនំានឡ់សកាយឡជួឿជាក់ថ់ាពួក់ឡគំអាចំឡធិវតីបានពួក់ឡគំស�ូវដែ�មានឆនទៈឡមាះម្ពុ��
ក់ា�ងការឡធិវតីវាឡអាយបាន"។ ឡ�ក់ជួទំាំវឡលតីក់ឡេតីង�ូឡចំាះសបក់បឡដាយឧ�្ម្ពុគំ� ិ
នងិចំ�្ិសប �ី រសដែ�លឡក់តី�ឡចំញពតីបទពឡិសាធិនក៍់ា�ងជួតីវ�ិ�ទ លខ់្ញុំែួ នក់ា�ងការ�សូូ
ម្ពុ�ឡិ�តីម្ពុី តីសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័។ ឡ�ក់ជួទំាំវបដែនាម្ពុថា៖ "សបសនិឡបតីពួក់ឡគំមានការ
ភិយ័ខាែ ចំពួក់ឡគំនងឹអន�ញ្ហាា �ឱយសគំបឱ់កាសល្ៗអ ក់នែងផ្ស��ឡ�។ ឡ�តីយឡបតីអាក់
ម្ពុនិមានទនំ�ក់ចំ�្ិឡលតីខ្ញុំែួ នឯង ឡ�តីឡធិវតី�ូចំឡម្ពុច្ំឡទតីបអាចំសឡសម្ពុចំឡ�លឡ�បាន? 
�ូឡចំាះស�ូវដែ�រក់ផ្សែូ វឡ្ុះឡ�ម្ពុ�ខ្ញុំ!"

ឡ�ក់ជួទំាំវទ�ង ស�ភាព បានចំណំាយឡពលឡវ�ជាឡសចំតីន ា្ ំ ឡ�តីម្ពុី តី
ស�រួសសតាំយផ្សែូ វ នងិជួរំ �ញការផ្្សលអ់ណំាចំ�លស់ស្តីដែ�លមានជួតីវភាពខ្ញុំវះខា�
រាំប�់នន់ាក់។់ ឡ�ក់ជួទំាំវ បានចូំលរមួ្ពុចំដំែណ៌ក់យ៉ា ងសខំានក់់ា�ងការ�កឹ់នំា 
នងិអន� វ�្ការង្ហារបណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈសទងស់ទាំយធិ ំតាំម្ពុរយៈ�ួនាទតីរបស់
ឡ�ក់ជួទំាំវឡ�ក់ា�ងសក់សួង។ ឡ�ក់ជួទំាំវបានជួរំ�ញការអន� វ�្ក់ម្ពុ�វធិិតីក់ដំែណ៌រ
ទសម្ពុងស់បពន័ធបណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈ សគំបស់គំងវទិយាសាា នបណ្៌� ះបណ្ាល 

Son Excellence Sopheap Tung, directrice générale adjointe du 
département de l’enseignement et de la formation technique et 
professionnelle du MLVT, est une pionnière de l’autonomisation 
des femmes au Cambodge. Pour S.E. Tung, l’égalité entre les sexes 
commence lorsque les jeunes femmes ont la possibilité de croire 
en elles, de prioriser leurs propres ambitions et de saisir chaque 
opportunité pour améliorer leurs compétences. Son Excellence 
estime avant tout que c’est aux femmes de créer leur avenir et que 
« notre plus grand ennemi en tant que femmes est notre propre peur ». 
« J’encourage la jeune génération de femmes à croire en elles ; elles 
doivent avoir la volonté d’agir », encourage S.E. Tung avec un sens de la 
sagesse et de la générosité propre à celles qui ont dû personnellement 
s’investir dans la lutte pour l’égalité femmes-hommes.

« Si elles ont peur, elles laisseront passer toutes les opportunités. Si vous 
n’avez pas confiance en vous, comment pouvez-vous accomplir des 
choses ? Trouvez un moyen d’aller de l’avant ! »

S.E. Tung dédie ses journées à ouvrir la voie à l’émancipation de 
milliers de femmes marginalisées. Dans ses fonctions au sein du 
ministère, elle est amenée à superviser la conception et la mise en 
œuvre de formations professionnelles à grande échelle, elle fait avancer 
les programmes de formation innovants, gère les installations, les 
systèmes de dortoirs, la rénovation des écoles, l’achat de matériel et 
la création de programmes d’études. Elle milite pour le féminisme. 
Elle crée des opportunités qui libèrent les femmes et par conséquent 
réduisent la pauvreté.
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« Il n’y a pas de travail qu’une femme ne puisse faire. Quand on veut, on peut. »

L’AFD est fière de soutenir l’action du département de l’enseignement 
et de la formation technique et professionnelle en faveur de l’égalité 
des sexes, sous la direction de Son Excellence Sopheap Tung, à travers 
deux prêts d’un montant de 35 M€ en cofinancement avec la Banque 
Asiatique de Développement.

សបពន័ធអឡន្វាសកិ់ដាឋា ន ការជួួសជួ�លវទិយាសាា នបណ្៌� ះបណ្ាលលទធក់ម្ពុ� សមាភា រៈ
បរកំិារ នងិការបឡងកតី�ក់ម្ពុ�វធិិតីសកិ់�ជាឡ�តីម្ពុ។ ឡ�ក់ជួទំាំវ បាន�សូូម្ពុ�ជិាឡសចំតីន
ឡ�តីម្ពុី តីបឡងកតីនសស្តីនយិម្ពុ នងិចូំលរមួ្ពុយ៉ា ងសាវ ហាបក់់ា�ងការបឡងកតី�ឱកាសដែ�ល
អាចំជួួយសស្តីកា�ប់នាយ នងិចាក់ផ្ស��ពតីភាពសក់តីសក់។

"�� នការង្ហារណាដែ�លថាសស្តីម្ពុនិអាចំឡធិវតីបានឡនាះឡទ។ ឲ្យយដែ�ឡយតីងចំងប់ាន 
ឡយតីងសបាក់�ជាអាចំទទួលបានព�ិដែម្ពុន"។

AFD ព�ិជាមានឡមាទនភាពយ៉ា ងខាែ ងំក់ា�ងការ�សំទការង្ហារសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័
របសអ់គំគនាយក់ដាឋា នអបរ់បំណ្៌� ះបណ្ាលបឡចំចក់ឡទស នងិវជិាា ជួតីវៈ ឡសកាម្ពុ
ការ�កឹ់នារំបសឡ់�ក់ជួទំាំវ ទ�ង ស�ភាព នងិថាា ក់�់កឹ់នាសំក់សួងការង្ហារនងិ
បណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈ តាំម្ពុរយៈក់ម្ពុចតីចំនួំនពតីរគំឡសមាងដែ�លបានរមួ្ពុចំដំែណ៌ក់
�សំទ�លក់ារបណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈ មាន�ថ្ងៃម្ពុែសបមាណ៌៣៥�នអរឺ ូបូដែនាម្ពុ
ជាមួ្ពុយក់ម្ពុចតីរបសA់DB។

Her Excellency Sopheap TUNG
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Covered in rainbow paint, we see the feminist painter and performance artist known as Fia literally 
creating her future. Today, she flies through the air, throwing a handful of watercolours at a fresh, 
new canvas. She is making her vision of women’s liberation come to life. This portrait of a young 
woman artist at work is what breaking gender stereotypes in Cambodia looks like today.

‘Being a woman is like being an artist’ confides Fia. ‘Women and artists both have to constantly 
struggle to find their own voice… In a society that doesn’t always value our perspective or even 
understand how we see the world.’

Fia is an alumna of the renowned visual arts school Phare Ponleu Selpak, which has trained 
thousands of young students from marginalised and vulnerable rural communities in Battambang 
for over 35 years. Young women, like Fia, are a special focus for capacity building. The social and 
cultural dictates of this small but growing town seem to limit women's aspirations.

‘My family-like so many families in my community – could not understand or accept why I would 
want to be an artist, instead of focusing on a more trustable and marriageable job. There was a lot of 
pain about that. I had to really fight for doing the work I know I was born for.’

At Phare, Fia did not just learn the technical skills of drawing, painting and sculpture. She learned 
that art is a way of living, a tool for re-imagining herself, a path for her to explore her identity, 
community and beliefs.

Fia, and so many other women, have found refuge on the campus of Phare, safe to explore their 
autonomy, surrounded by many supportive creative mentors and artists who have taught her that it 
is OK and even necessary to defy the limitations put on women in a male-dominated world.

‘I really appreciate the freedom I found at Phare. I was always encouraged by my teachers to confront 
the social difficulties that I have faced – that all women here face – through my practice of art. Art is a 
tool for social change and I use it to spread my advocacy messages on women’s rights.’

AFD values its long-standing partnership with Phare Ponleu Selpak, and is delighted to have 
financed and accompanied the creation of the Visual Art School.

Moni Sovanya "Fia " RY
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សគំប�ណ្៌បឡ់ដាយថាាំ �បពណ៌៌ឥនទធិនូ ឡយតីងឡ�តីញវចិំសិ�ក់រសសតីន្យិម្ពុ នងិ
ជាវចិំសិ�ក់រសដែម្ពុង្ដែ�លឡគំសាគ លថ់ា Fia ក់ពំ�ងឡរៀបចំដំែផ្សនការអនាគំ�របស់
នាង។ ថ្ងៃថៃឡនះ នាងឡហាះឡ�តីរតាំម្ពុអាកាស ឡដាយឡបាះកូ់លរ័ទកឹ់មួ្ពុយក្ាប�ូ់ចំ
ដាក់ឡ់លតី�ទំ ងសក់ណា�ថ់�តី។ នាងក់ពំ�ងឡធិវតីឱយចំក់ំ� វសិយ័អពំតីការផ្្សលឡ់សរភីាព
�លស់ស្តីឡអាយមានភាពរសរ់ឡវកី់។ របូគំនូំររបសន់ារវីយ័ឡក់�ងមាា ក់ដ់ែ�ល
ក់ពំ�ងឡធិវតីការឡនះ គំជឺាអវតីដែ�លទម្ពុែ� ះទសម្ពុងថ់្ងៃនការក់ណំ៌�ឡ់យនឌ្ឍរ័ក់ា�ងសបឡទស
ក់ម្ពុុ�ជា�ូចំសពវថ្ងៃថៃ។

ជាសស្តី ក់�ូ៏ចំជាអាក់សលិីៈស�ទធដែ�ស�ូវការ�សូូឥ�ឈបឈ់រ ឡ�តីម្ពុី តីដែសវងរក់
សឡំេង�ទ លខ់្ញុំែួ នឡ�ក់ា�ងសងគម្ពុដែ�លឡពលខ្ញុំែះម្ពុនិទទួលបានការផ្្សល�់ថ្ងៃម្ពុែ
ឡលតីទសសនៈរបសឡ់យតីង ឬម្ពុនិទំាំងយលព់តីរឡបៀបដែ�លឡយតីងឡម្ពុតីលឡ�តីញ
ពភិិពឡ�ក់ផ្សងដែ�រ។

Fia គំជឺាអ�តី�សសិសថ្ងៃនសា�វចិំសិ�សលិីៈហាវ ពនែសឺលិីៈ�ល៏ី តីលបាញ
ដែ�លបានបណ្៌� ះបណ្ាលសសិ�ន�សសិសរាំប�់នន់ាក់ព់តីស�គំម្ពុនជ៍ួនបទ
ដែ�លង្ហាយរងឡស�ះឡ�ឡខ្ញុំ�្បា��់បំងអសរ់យៈឡពលជាង៣៥ ា្ំ ម្ពុក់ឡ�តីយ។ 
សស្តីវយ័ឡក់�ង�ូចំជា

Fia ឡ�្�ជាពឡិសសឡ�ឡលតីការក់សាងសម្ពុ�ាភាព។ ប៉ា� ដែន្ ការឱយ�ថ្ងៃម្ពុែឡ�ឡលតី
ផ្សា�គ់ំនំ�ិបានសគំប�ណ្៌បឡ់លតីទតីសក់រុង�ូចំមួ្ពុយឡនះ ដែ�លក់ពំ�ងមានភាពរកី់ចំឡសម្ពុតីន 
ជាពឡិសសឡ�ឡពលនយិយអពំតីការក់ណំ៌�ប់ណំ៌ងសបាថាា របសស់ស្តីក់ា� ងការង្ហារ 
នងិសងគម្ពុ។

សគំរួសាររបសខំ់្ញុំ�  ំក់�ូ៏ចំជាសគំរួសារជាឡសចំតីនឡ�ក់ា�ងស�គំម្ពុនរ៍បសខំ់្ញុំ�  ំម្ពុនិអាចំ
យលប់ាន ឬទទួលយក់បានថាឡ���អវតីបានជាខំ្ញុំ� ចំំងក់ាែ យជាវចិំសិ�ក់រ ជាជាង
ឡ�្�ឡលតីការង្ហារជាក់�់ក់ដ់ែ�លអាចំទ�ក់ចំ�្ិបាននងិអាចំឡរៀបការបាន្ប់
ៗ។ ខំ្ញុំ� ពំ�ិជាមានការឈចឺាបខ់ាែំ ងណាសអ់ពំតីឡរឿងឡនះ ដែ�ខំ្ញុំ� សំ�ូវដែ��សូូ
ឡ�តីម្ពុី តីឡធិវតីការង្ហារដែ�លខំ្ញុំ� សំសឡាញ ់ឡ�តីយខំ្ញុំ� �ំងឹថា ខំ្ញុំ� ឡំក់តី�ម្ពុក់ឡ�តីម្ពុី តីឡធិវតីការង្ហារ
ឡនះឯង។ ឡ�សា�ហាវ  Fia ម្ពុនិស�នដ់ែ�ឡរៀនជួនំាញបឡចំចក់ឡទសគំនូំរ នងិ
ចំមាែ ក់ប់៉ា� ឡណាណ ះឡទ នាងបាន�ងឹថាសលិីៈគំជឺាវធិិតីសាសសថ្្ងៃនការរសឡ់�មួ្ពុយ
ឡ�តីយជាផ្សែូ វសសមាបន់ាងក់ា�ងនាម្ពុជាសស្តីឡ�តីម្ពុី តីដែសវងយលព់តីអ�្សញ្ហាា ណ៌ 
ស�គំម្ពុន ៍នងិជួឡំនឿរបសន់ាង។

Fia នងិសស្តីវយ័ឡក់�ងជាឡសចំតីននាក់ឡ់ទៀ�បានរក់ឡ�តីញក់ដែនែងសាា ក់ឡ់�
សបក់បឡដាយស�វ�ាភិាពឡ�ក់ា�ងបរឡិវណ៌សា�ហាវ  (Phare) ឡ�តីម្ពុី តីដែសវងរក់

Couverte de peinture arc-en-ciel, nous observons la peintre et artiste 
féministe connue sous le nom de Fia littéralement façonner son 
avenir. Aujourd’hui, elle s’élance dans les airs, lançant une poignée 
d’aquarelle sur une toile toute neuve. Elle donne vie à sa vision de la 
libération des femmes. Ce portrait d’une jeune femme artiste en action 
reflète sa vision de la rupture des stéréotypes de genre au Cambodge 
aujourd’hui.

« Être une femme, c’est comme être une artiste. » se confie Fia.  
« Les femmes et les artistes doivent constamment lutter pour trouver 
leur propre voix... Dans une société qui ne valorise pas toujours notre 
point de vue ou même qui ne comprend pas comment nous voyons le 
monde. »

Fia est une ancienne élève de la célèbre école d’arts visuels Phare 
Ponleu Selpak, qui forme depuis plus de 35 ans des milliers de jeunes 

étudiants issus de communautés rurales marginalisées et vulnérables  
de Battambang. Leurs programmes de renforcements des capacités 
ciblent notamment les jeunes femmes, telles que Fia. Les diktats 
sociaux et culturels de cette petite ville en pleine expansion semblent 
limiter les aspirations des femmes.

« Ma famille — comme tant d’autres familles de ma communauté — ne 
pouvait pas comprendre ou accepter que je veuille être une artiste, au lieu 
de chercher un emploi plus stable et plus propice au mariage. Cela m’a 
fait beaucoup de peine. J’ai dû vraiment me battre pour faire ce travail, 
que je suis née pour faire. »

Avec le Phare, Fia n’a pas seulement appris des techniques de dessin, 
de peinture et de sculpture. Elle a appris que l’art est une façon de vivre, 
un outil pour se réinventer, un chemin pour explorer son identité, sa 
communauté et questionner ses croyances.
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ឡសរភីាពរបសពួ់ក់ឡគំ នងិជាក់ដែនែងដែ�លសបមូ្ពុលផ្្ស� ឡំ�ឡដាយអាក់�ំសទ នងិ
អាក់ឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិ �ូចំជាសគូំបង្ហាា � ់ក់�ូ៏ចំជាសលិីក់រជាឡសចំតីនដែ�លស�ទធដែ�មាន
ភាពថ្ងៃចំាសបឌ្ឍ�ិខុ្ញុំស។់ ពួក់ឡគំបានបឡសងៀននាងថាវាម្ពុនិអតីឡទ ឡ�តីយម្ពុនិបាចំខ់្ញុំវល ់
ឬសប្ំងនងឹដែ�នក់ណំ៌�ដ់ែ�លដាក់ឡ់លតីសស្តីឡ�ក់ា�ងសងគម្ពុមួ្ពុយដែ�លសគំបស់គំង
ឡដាយប� រសៗឡនាះឡទ។
 
ខំ្ញុំ� ពំ�ិជាឡពញចំ�្ិចំឡំ�ះឡសរភីាពដែ�លខំ្ញុំ� បំានឡរៀនឡ�សា�ហាវ រ។ ខំ្ញុំ� ដំែ�ងដែ�
ទទួលបានការឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិពតីឡ�ក់សគូំ អាក់សគូំ ឱយសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹការលបំាក់ក់ា�ង
សងគម្ពុដែ�លខំ្ញុំ� បំានជួួបសបទះ�ូចំ�ា នងឹសស្តីទាំងំអសឡ់�ទតីឡនះដែ�លបានជួួបផ្សង
ដែ�រ �ូឡចំាះខំ្ញុំ� បំានរឡំលចំឡេតីងតាំម្ពុរយៈការសដែម្ពុង្សលិីៈរបសខំ់្ញុំ� ។ំ សលិីៈគំជឺា
ឧបក់រណ៍៌មួ្ពុយដែ�លអាចំ�ែ សប់្ូ រសងគម្ពុបាន ឡ�តីយខំ្ញុំ� ឡំសបតីវាឡ�តីម្ពុី តីផ្សសពវផ្ស�យ
សារ�សូូម្ពុ�រិបសខំ់្ញុំ� សំ្តីអពំតីសទិធសិស្តី។

AFD សូម្ពុវាយ�ថ្ងៃម្ពុែខុ្ញុំសច់ំឡំ�ះភាពជាថ្ងៃ�គូំ�យូ៏រអដែងវងរបសឡ់យតីងជាមួ្ពុយហាវ រពនែឺ
សលិីៈ។ ឡយតីងព�ិជាមានឡសចំក់្តីឡសាម្ពុនសសរកី់រាំយដែ�លបានផ្្សល�់រិញ្ញាបីទាំន 
នងិអម្ពុ�ឡំណ៌តី រក់ា�ងការបឡងកតី�សា�សលិីៈទសសនតីយភាពមួ្ពុយឡនះ។

Fia, et tant d’autres femmes, ont trouvé refuge sur le campus de Phare 
et ont pu être entourées de mentors créatifs et d’artistes qui les ont 
soutenues et leur ont appris qu’il est normal et même nécessaire de 
défier les limites imposées aux femmes dans un monde dominé par les 
hommes.
« J’apprécie vraiment la liberté que j’ai trouvée au Phare. Mes professeurs 
m’ont toujours encouragée à affronter les difficultés sociales auxquelles 
j’ai été confrontée — et auxquelles toutes les femmes d’ici sont 
confrontées — à travers ma pratique artistique. L’art est un outil de 
changement social et je l’utilise pour diffuser mes messages de plaidoyer 
sur les droits des femmes. »

L’AFD a financé et accompagné la création de l’école d’art visuel de 
Phare, un partenariat de longue date dont nous sommes fiers.

Moni Sovanya "Fia " RY
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As Director of General Affairs in the General Directorate of Sewage and Wastewater Management at 
the Ministry of Public Works and Transport, Dany Dourng is no stranger to dealing with systemic 
issues that cannot be seen: from the complex maps and outdated structures that lurk beneath the 
surface to the barriers that impede women’s lives.

‘Gender equality-that is, both sexes having the right, the opportunity, the responsibility to work 
and live equally – is not something that is encouraged in society. Especially in the work I do, 
in engineering, I have seen many barriers, faced many limitations, especially at university. At home, 
family and relatives do not encourage women to go to university and study for five years like we do in 
engineering. They say women should run a shop or work at secondary schools.’ 

In a hard technical field like Sewage and Wastewater, Ms Dourng is a pioneer. From 2006-2011, she 
benefited from a scholarship to study at the Institute of Technology of Cambodia living in a new 
dormitory for female students coming from provinces. In 2020, she graduated from the French 
Programme financed by AFD “Water for All Master Degree” which allowed her to strenghen her 
technical and management skills. The community and camaraderie she encountered for the first 
time living and studying with other Cambodian and international ambitious women was a game-
changer in her life. Now she enjoys that approach at the Ministry. 

‘At the Ministry of Public Works and Transport, where I work, women are encouraged to improve 
their career skills. We are given opportunities to further our education, to take training, to 
do exchange programs, and to learn how to take leadership positions. This is a gender policy 
implemented and monitored by government strategy.’

Dany knows that the kind of work she does is valuable to society. She also knows that the way she 
thrives in that work is even more important: in an environment that values her work, encourages 
her to develop and actively promotes her and others like her to leadership positions.

‘We need to provide more and more opportunities for women to be educated, to be of value to the 
community, to be in competitive positions at work.’

AFD is proud of Ms Dourng’s mission and to support the Sewage and Wastewater management 
sector, alongside the Asian Development Bank and the European Union, through a €39M loan. One 
of the output of the project was the launch in 2018 of the Water and Sanitation Master’s degree at 
the Institute of Technology of Cambodia, which notably provides women with access to technical 
training through scholarships and dedicated infrastructure.

Dany DOURNG
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ក់ា� ងនាម្ពុជាសបធាននាយក់ដាឋា នសរ�ប នងិព័�ម៌ានថ្ងៃនអគំគនាយក់ដាឋា នសបព័នធ
ចំឡសមាះទកឹ់ក់ខ្ញុំវក់ ់សក់សួងសាធារណ៌ការ នងិ�កឹ់ជួញ្ញាូន អាក់សសតី�ួង ដានតី 
គំ�ិថាម្ពុនិដែម្ពុនជាឡរឿងចំដែម្ពុែក់ឡនាះឡទក់ា� ងការឡដាះសសាយបញ្ហាា ជាសបព័នធដែ�ល
ពិបាក់វនិចិំឆយ័ឡដាយដែភិាក់ទឡទរ �ូចំជាការឡម្ពុតីលដែផ្សនទតីដែ�លមានលក់ំណ៌ៈ
ស��គំសា� ញខាែ ងំ វាយ�ថ្ងៃម្ពុែឡ�ដាឋា រចំនាសម្ពុុន័ធចាស់ៗ ដែ�លក់បក់់ា� ង�តី
ជាយូរម្ពុក់ឡ�តីយ ក់�ូ៏ចំជារក់ឱយឡ�តីញនូវឧបសគំគឡផ្សសងៗដែ�លប៉ាះ�ល�់ល់
ជួតីវ�ិរបសស់ស្តី។
 
សម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័មាននយ័ថាម្ពុន�សសទាំងំពតីរឡភិទមានសទិធ ិឱកាស ទនួំល
ខ្ញុំ�សស�ូវការង្ហារ នងិការរសឡ់�ឡស�តីភាព�ា  ប៉ា� ដែន្វាម្ពុនិទាំនទ់ទួលបាននូវការ
ឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិសគំបស់�នឡ់�ក់ា�ងសងគម្ពុឡយតីងឡ�ឡេតីយឡនាះឡទ។ ជាពឡិសស 
ឡ�ក់ា�ងវសិយ័ការង្ហារដែផ្សាក់វសិវក់ម្ពុ� ដែ�លអាក់សសតីបានជួួបសបទះឧបសគំគឡផ្សសងៗ ក់៍
�ូចំជាស�ូវសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹដែ�នក់ណំ៌�ជ់ាឡសចំតីន ចាបត់ាំងំពតីឡ�សកិ់�ម្ពុក់ឡម្ពុែះ។ 
សគំរួសារ នងិសាចំញ់ា�មិ្ពុនិឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិឱយសស្តីឡរៀនបន្�លស់ាក់លវទិយាលយ័
ឡនាះឡទ ជាពឡិសស គំកឺារសកិ់�រយៈឡពលយូររ�ូ��លស់បា ំ្ ា �ូំចំជាដែផ្សាក់
វសិវក់ម្ពុ�។ ពួក់ឡគំនយិយថា សស្តីគួំរដែ�ឡបតីក់ហាងរក់ស� តី ឬឡធិវតីការស�មឹ្ពុជាសគូំ
អន� វទិយាលយ័បានឡ�តីយ។

អាក់សសតីដានតី មាន�ួនាទតីសខំានមួ់្ពុយក់ា�ងវសិយ័បឡចំចក់ឡទសដែ�លមានភាពស��គំសា� ញ 
គំវឺសិយ័សគំបស់គំងសបពន័ធលូទកឹ់ឡភិែ�ងនងិទកឹ់ស្អ�យ។ អាក់សសតីគំជឺាអ�តី�នសិសិ�
អាហារបូក់រណ៍៌ឡ�វទិយាសាា នបឡចំចក់វទិយាក់ម្ពុុ�ជា (សា��ចិំណូ៌) ពត្ី ា ២ំ០០៦ �ល់

ា្ ២ំ០១១ ដែ�លកាលឡនាះអាក់សសតីរសឡ់�ក់ា�ងអឡន្វាសកិ់ដាឋា នថ�តីមួ្ពុយសសមាបន់សិសិ�
សសតីម្ពុក់ពតីតាំម្ពុបណ្ាឡខ្ញុំ�្។ ឡលតីសពតីឡនះឡ�ឡទៀ� អាក់សសតីទទួលបានសញ្ហាា បស�
អន�បណិិ៌�ដែផ្សាក់ទកឹ់សា្អ �នងិអនាម្ពុយ័ពតីសបឡទសបារាំងំឡ� ា្ ២ំ០២០ ឡសកាម្ពុ
ការឧប�ាម្ពុភា�រិញ្ញាវ�ា�ពតីសណំាក់ទ់តីភាា ក់ប់ារាំងំសសមាបអ់ភិវិឌ្ឍឍន ៍(AFD)។ ជួវិ�ិថ្ងៃន
ការសកិ់�ទាំងំឡនះគំបឺាន�ែ សប់្ូ រជួតីវ�ិរបសអ់ាក់សសតី ឡដាយបានជួួប ឡ�តីយ
សាទិធសាា ល ជាមួ្ពុយនសិសិ�សសតីចំសម្ពុរុះជា�សិាសន�៌ថ្ងៃ�ឡទៀ�។ បចំច�បីនាឡនះ អាក់សសតី
សបបាយចំ�្ិ ឡដាយឡ�តីញមានសស្តីជាឡសចំតីនចូំលបឡំរកីារង្ហារឡ�ក់ា�ងក់ដែនែងឡធិវតីការ
ជាមួ្ពុយ��។់
 
ឡ�សក់សួងសាធារណ៌ការ នងិ�កឹ់ជួញ្ញាូន សស្តីស�ូវបានការឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិក់ា�ងការ
ពសងងឹសម្ពុ�ាភាពវជិាា ជួតីវៈរបសខ់្ញុំែួ ន។ សស្តីស�ូវបានផ្្សលឱ់កាសក់ា�ងការបន្
ការអបរ់ ំទទួលបានការបណ្៌� ះបណ្ាលជួនំាញឡផ្សសងៗ ចូំលរមួ្ពុក់ា�ងក់ម្ពុ�វធិិតី
ឡលត្ី ក់អន្រជា� ិនងិពសងងឹភាពជាអាក់�កឹ់នា។ំ ឡនះជាឡ�លនឡយបាយ
ឡយនឌ្ឍរ័ដែ�លអន� វ�្ នងិស�រួ�ពនិ�ិយសសបតាំម្ពុយ�ទធសាសសរ្បសរ់ដាឋា ភិបិាល។

En tant que directrice des affaires générales à la Direction de 
l’Assainissement et de la Gestion des Eaux Usées du Ministère des 
Travaux Publics et des Transports, Dany Dourng n’est pas étrangère 
aux problèmes de société qui ne sont pas visibles à l’œil nu : des cartes 
complexes et des structures obsolètes qui se cachent sous la surface, 
aux barrières qui entravent la vie des femmes.

« L’égalité de genre — c’est-à-dire le fait que les femmes et les hommes 
aient le droit, l’opportunité et la responsabilité de travailler et de vivre 
de manière égale — n’est pas quelque chose qui est encouragé dans la 
société. Dans le travail que je fais, dans l’ingénierie, j’ai vu tant d’obstacles, 
j’ai été confrontée à tant de freins, en particulier à l’université… À la 
maison, la famille et les proches n’encouragent pas les femmes à aller 
à l’université et à étudier pendant cinq ans comme nous le faisons en 
ingénierie. Ils disent que les femmes devraient plutôt tenir un magasin ou 
travailler dans les écoles secondaires. » 

Dans un domaine technique comme l’assainissement et le traitement 
des eaux usées, Mme Dourng est une pionnière. Elle a bénéficié d’une 

bourse pour étudier à l’Institut de Technologie du Cambodge (ITC) et 
d’une nouvelle offre de dortoirs mis en place en 2006 qui permet aux 
femmes des provinces de venir en ville et de poursuivre des études 
supérieures. En 2020, elle a obtenu le diplôme du programme français 
"Master Eau pour Tous", financé par l'AFD, qui lui a permis de consolider 
ses compétences techniques et managériales. La communauté et la 
camaraderie qu’elle a rencontrées pour la première fois en vivant et en 
étudiant avec d’autres jeunes femmes cambodgiennes et étrangères 
aussi ambitieuses qu’elle ont changé sa vie. Une dynamique dont elle 
bénéficie encore aujourd’hui au sein du Ministère. 

« Au Ministère des Travaux Publics et des Transports, où je travaille, 
les femmes sont encouragées à améliorer leurs compétences 
professionnelles. Nous avons la possibilité de poursuivre nos études, 
de suivre des formations, de participer à des programmes d’échange et 
d’occuper des postes de direction. Il s’agit d’une politique de genre mise 
en œuvre et suivie au niveau du gouvernement. »

Dany sait que le type de travail qu’elle fait est utile à la société. Elle 
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អាក់សសតីដានតី�ងឹថាការង្ហារដែ�លនាងឡធិវតីមាន�ថ្ងៃម្ពុែខាែ ងំណាសស់សមាប់
សងគម្ពុជា�។ិ អាក់សសតីក់�៏ងឹដែ�រថាវាជាការង្ហារសខំានណ់ាសដ់ែ�ល��ស់�ូវបន្
ការខ្ញុំ�ិខ្ញុំសំបងឹដែសបង�ឡ�ម្ពុ�ខ្ញុំ ជាពឡិសស គំឡឺ�ក់ា�ងបរយិកាសការង្ហារដែ�ល
ផ្្សល�់ថ្ងៃម្ពុែការង្ហារ ផ្្សលក់ារឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិសរំាំបក់ារអភិវិឌ្ឍឍនខ៍្ញុំែួ នបដែនាម្ពុ នងិផ្្សល់
�ដំែណ៌ងជាថាា ក់�់កឹ់នាសំសមាបរ់បូអាក់សសតី�ទ លក់់�ូ៍ចំជាប�គំគលកិ់�ថ្ងៃ�ឡទៀ�។

"ឡយតីងស�ូវផ្្សលឱ់កាសឱយសស្តីក់ា� ងការទទួលបានការអបរ់ ំចូំលរមួ្ពុក់ា�ងស�គំម្ពុន ៍
នងិមានម្ពុ�ខ្ញុំ�ដំែណ៌ងសបកួ់�សបដែជួងក់ា�ងវសិយ័ការង្ហារ"។

AFD ព�ិជាមានឡមាទនភាពខាែ ងំណាស ់ដែ�លបានចូំលរមួ្ពុចំដំែនក់ក់ា�ងការជួួយ
សជួរុដំែសជួងអាក់សសតីដានតី ក់�ូ៏ចំការចូំលរមួ្ពុ�សំទ�លវ់សិយ័សគំបស់គំងសបពន័ធទកឹ់ឡភិែ�ង
នងិទកឹ់ក់ខ្ញុំវក់ ់តាំម្ពុរយៈគំឡសមាងអភិវិឌ្ឍឍនទ៍កឹ់សា្អ �នងិទកឹ់ក់ខ្ញុំវក់ទ់ តីសក់រុង ឡដាយ
ស�ការផ្្សល�់រិញ្ញាបីទាំនរមួ្ពុជាមួ្ពុយធិនា�រអភិវិឌ្ឍឍនអ៍ាស� តី នងិស�ភាព
អរឺ ូ�ប ដែ�ល ៣9 �នអ� រឺ ូ ូពតី AFD។ លទធផ្សលមួ្ពុយក់ា�ងចំឡំណាម្ពុលទធផ្សលថ្ងៃន
គំឡសមាងឡនះ គំកឺារបឡងកតី�ថាា ក់អ់ន�បណិិ៌�ដែផ្សាក់ទកឹ់សា្អ �នងិអនាម្ពុយ័ឡ�
វទិយាសាា នបឡចំចក់វទិយាក់ម្ពុុ�ជា ចាបឡ់ផ្្សតីម្ពុឡ� ា្ ២ំ០១៨ ដែ�លផ្្សលអ់ាហារបូក់រណ៍៌
សសមាបន់សិសិ� ជាពឡិសសគំនឺសិសិ�សសតី។

sait aussi que la façon dont elle s’épanouit dans ce travail est encore 
plus importante. Elle a la chance d’évoluer dans un environnement 
qui valorise son travail, l’encourage à se développer et la promeut 
activement, elle et d’autres, à des postes de direction.

« Nous devons offrir de plus en plus de possibilités aux femmes 
de s’instruire, d’être utiles à la communauté, d’occuper des postes 
compétitifs au travail. »

L’AFD est reconnaissante du travail et de la vision de Mme Dourng. 
Nous soutenons le secteur de l’assainissement et de la gestion des 
eaux usées dans le cadre d’un projet financé aux côtés de la Banque 
Asiatique de développement et de l’Union européenne à hauteur de 
39 M€. L’un des résultats du projet a été le lancement en 2018 du 
Master Eau et Assainissement à l’Institut de Technologie du Cambodge, 
qui permet notamment aux femmes d’accéder à des formations 
techniques grâce à des bourses et des infrastructures dédiées.

Dany DOURNG
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Accessible and well maintained roads can change the world. Especially in rural areas, when they are 
built or rebuilt with human development values, they transform the communities they reach. They 
enhance the lives of the many hard-working people in that field, including thousands of Cambodian 
women who do the hard work of building the Kingdom’s roads day-after-day. This is the mission of 
So Chan Leakhena, Deputy Chief of the Social and Environmental Office at the Ministry of Rural 
Development and Gender Officer of the Rural Roads Improvement Project II.

‘The Rural Roads Improvement Project II offers jobs for manual labourers, including women,’ 
testifies So Chan Leakhena. ‘The project promotes gender equality, mitigates domestic violence, 
creates opportunities for new businesses like livestock raising and small farms.’

Having experienced it herself, Ms So Chan Leakhena understands the struggle all women face. She 
understands the limitations and discrimination that push down the power of Cambodian working 
women or that keep them chained to unpaid house labour, especially rural women working in the 
road construction community. 

‘I also face the challenges all women do. As a woman public servant, I also need to do all the 
household chores after work. Society must think: is this the way we want to treat women? I believe 
men need to participate more. And they should try to learn to understand women's lives.’

As a senior official with 10 years of experience in the field advocating for gender equality, 
Ms So knows that the success of women in a heavy industry like road construction is not only 
about providing technical training or attention to the human resources needs of women, but also 
about busting through gendered roadblocks in the culture and laying the foundations for a self-
empowered and self-caring feminist mindset.

‘I would like to send a message to all women who are facing gender inequality at work or even at 
home: be brave, build your confidence, earn your own income, equip yourselves with a skill, learn to 
rely on yourself and, most importantly, dare to express your opinions. Don’t be afraid to live.’

AFD is proud to be a principal development partner for rural roads rehabilitation in Cambodia, with 
total commitments amounting a total €110M in loans, especially for the Rural Roads Improvement 
Project II with a €35M loan in cofinancing with the ADB and the DFAT. We will continue to support 
the great strides working feminists like Ms So Chan Leakhena are taking all across the Kingdom on 
the great road to a better future for all women.

Chan Leakhena SO
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ផ្សែូ វថាលល់្អអាចំ�ែ សប់្ូ រពភិិពឡ�ក់បាន ជាពឡិសសឡ�តាំម្ពុ�បំនជ់ួនបទ 
ឡ�ឡពលដែ�លផ្សែូ វលទំាំ ំងំឡនះស�ូវបានសាងសងឬ់ជួួសជួ�លឡេតីងវញិ ផ្ស�
ភាា បន់ងឹគំ�ណ៌�ថ្ងៃម្ពុែថ្ងៃនការអភិវិឌ្ឍឍនធ៍ិនធានម្ពុន�សស នងិមានឡ�លបណំ៌ង
ជាក់�់ក់ ់ផ្សែូ វទាំងំឡនះអាចំ�ែ សប់្ូ រស�គំម្ពុនដ៍ែ�លពួក់ឡគំក់ពំ�ងរសឡ់� 
ក់�ូ៏ចំជាឡលតីក់សទួយជួតីវភាពសបជាជួនដែ�លបានចូំលរមួ្ពុសាងសង ់ក់ា�ងឡនាះសស្តី
ដែខ្ញុំ�ររាំប�់នន់ាក់ក់់ប៏ានចូំលរមួ្ពុក់សាងផ្សែូ វក់ា� ងសពះរាំជាណាចំសក់ឡនះ ពតីមួ្ពុយថ្ងៃថៃ
ឡ�មួ្ពុយថ្ងៃថៃផ្សងដែ�រ។ ឡនះជាឡបសក់ក់ម្ពុ�របសអ់ាក់សសតី សូ ចំន័ទលក់ំណិា 
អន� សបធានការយិលយ័សងគម្ពុ នងិបរសិាា នថ្ងៃនសក់សួងអភិវិឌ្ឍឍនជ៍ួនបទ នងិ
ជាម្ពុន្ត្រីន្តីដែផ្សាក់ឡយនឌ្ឍរ័ថ្ងៃនគំឡសមាងដែក់លម្ពុ្អរផ្សែូ វលជំួនបទ។

"គំឡសមាងដែក់លម្ពុ្អរផ្សែូ វលជំួនបទបានផ្្សលក់ារង្ហារ�លក់់ម្ពុ�ក់រឡធិវតីការង្ហារឡដាយ
ក់មាែ ងំជាឡសចំតីន រមួ្ពុទាំងំសស្តីផ្សងដែ�រ"។ ឡនះឡបតីតាំម្ពុការបក់សសាយពតីអាក់សសតី សូ 
ចានល់ក់ំណិា។ "គំឡសមាងឡនះឡលតីក់ក់ម្ពុសុស់ម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័កា�ប់នាយអឡំពតី
�ងិ�ក់ា�ងសគំរួសារ បឡងកតី�ឱកាសសសមាបអ់ាជួតីវក់ម្ពុ�ថ�តៗី  �ូចំជាការចំញិ្ញចមឹ្ពុស�វ 
នងិក់សដិាឋា នខាា ��ូចំជាឡ�តីម្ពុ"។

ឡដាយដែផ្ស្អក់ឡលតីបទពឡិសាធិន�៍ទ លខ់្ញុំែួ ន អាក់សសតី លក់ំណិា យលច់ំបាសព់តីការ�សូូ
ដែ�លសស្តីទាំងំឡាយសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំជាមួ្ពុយនងឹវសិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័�ខ៏ាែ ងំកាែ ។ នាង
យលអ់ពំតីដែ�នក់ណំ៌� ់នងិការឡរសីឡអតីងដែ�លបនាទ បអណំាចំការង្ហារសស្តីក់ម្ពុុ�ជាឬ
ដែ�លឡធិវតីឱយពួក់ឡគំស�ូវឡធិវតីការង្ហារផ្សទះសដំែបងឡដាយម្ពុនិមានសបាក់ក់់ថំ្ងៃរ ជាពឡិសស
សស្តីឡ�តាំម្ពុជួនបទដែ�លឡធិវតីការក់ា�ងស�គំម្ពុនស៍ាងសងផ់្សែូ វឡនះដែ�ម្ពុង្។

"ខំ្ញុំ� កំ់ស៏បឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹបញ្ហាា �ូចំសស្តីសគំបរ់បូដែ�រក់ពំ�ងសបឈម្ពុផ្សងដែ�រ។ ក់ា�ងនាម្ពុ
ជាសស្តីបឡសម្ពុតីការង្ហាររ�ឋាមួ្ពុយរបូ ខំ្ញុំ� កំ់ស៏�ូវឡធិវតីក់ចិំចការផ្សទះទាំងំអស ់បនាទ បព់តីចំបឡ់មា៉ា ង
ការង្ហារ�ូចំ�ា ។ សងគម្ពុស�ូវដែ�គំ�ិ៖ ឡ�តីឡនះជាវធិិតីដែ�លឡយតីងចំងស់បសព�្ឹចំឡំ�ះ
សស្តីឬ? ខំ្ញុំ� ឡំជួឿថា ប� រសក់ស៏�ូវចូំលរមួ្ពុទទួលខ្ញុំ�សស�ូវផ្សងដែ�រ ឡ�តីយក់គួ៏ំរដែ�
ពយាយម្ពុឡរៀនដែសវងយលព់តីជួតីវ�ិរបសស់ស្តីបដែនាម្ពុឡទៀ�"។

ក់ា�ងនាម្ពុជាម្ពុន្ត្រីន្តីមួ្ពុយរបូ ដែ�លមានបទពឡិសាធិនក៍ារង្ហារជាង១០ ា្ កំ់ា� ងការ�សូូ
ម្ពុ�ឡិ�តីម្ពុី តីសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័ អាក់សសតី លក់ំណិា�ងឹថាភាពឡជាគំជួយ័របសស់ស្តី
ក់ា� ងវសិយ័ការង្ហារធិៃនធ់ិៃរ �ូចំជាការសាងសងផ់្សែូ វជាឡ�តីម្ពុឡនះ ម្ពុនិស�មឹ្ពុដែ�

Des routes accessibles et en bon état peuvent changer le monde. En 
particulier dans les zones rurales, lorsqu’elles sont construites ou 
reconstruites dans le respect de valeurs humaines, elles transforment 
les communautés qu’elles traversent. Elles améliorent la vie des 
nombreuses personnes qui travaillent dans ce secteur, y compris des 
milliers de femmes cambodgiennes qui construisent vaillamment 
les routes du Royaume jour après jour. Mme So Chan Leakhena est 
responsable adjointe du bureau social et environnemental du ministère 
du Développement rural et responsable des questions de genre pour le 
Rural Roads Improvement Project — RRIP II (projet d’amélioration des 
routes rurales au Cambodge).

« RRIP II offre des emplois aux ouvriers, y compris aux femmes. Le projet 
promeut l’égalité des sexes, combat la violence domestique et crée des 
opportunités pour de nouvelles entreprises dans le domaine de l’élevage 
ou de l’exploitation agricole, » témoigne Mme So.

Ayant elle-même été confrontée aux inégalités de genre, Mme So 
comprend la lutte que toutes les femmes doivent mener. 

Elle comprend les freins et les discriminations qui restreignent le 
potentiel des travailleuses cambodgiennes et qui les confinent à des 
tâches ménagères non rémunérées, en particulier les femmes rurales 
travaillant dans le secteur de la construction routière.

« Je suis confrontée aux mêmes défis que toutes les femmes. Je 
suis fonctionnaire, mais lorsque je rentre je dois aussi m’occuper de 
toutes les tâches ménagères. La société doit réfléchir : est-ce ainsi que 
nous voulons traiter les femmes ? Je pense que les hommes doivent 
participer davantage. Et ils devraient essayer de comprendre la réalité 
des femmes. »

En tant que haut fonctionnaire avec plus de dix ans d’expérience dans 
le domaine de la promotion de l’égalité des sexes, Mme Leakhena sait 
que la réussite des femmes dans une industrie comme la construction 
routière ne dépend pas seulement de leur formation technique ou des 
politiques en matière de ressources humaines. Il faut aussi éliminer 
les obstacles culturels liés au genre et mettre en place un état d’esprit 
ouvert et bienveillant.
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ផ្្សលនូ់វការបណ្៌� ះបណ្ាលបឡចំចក់ឡទសឬការយក់ចំ�្ិទ�ក់ដាក់ឡ់លតី�សមូ្ពុវការ
ធិនធានម្ពុន�សសរបសស់ស្តីប៉ា� ឡណាណ ះឡទ ដែ�វាក់ជ៏ាការទបស់ាក �វ់សិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័
ឡ�ក់ា�ងវបីធិម្ពុថ៌្ងៃនការរសឡ់� នងិបញ្ញចូលនូវមូ្ពុលដាឋា នសគំះឹឡ�ក់ា�ងផ្សា�គ់ំនំ�ិសស្តី
នយិម្ពុដែ�លអាចំផ្្សលអ់ណំាចំ�លខ់្ញុំែួ នឯង នងិឡ�្�ការយក់ចំ�្ិទ�ក់ដាក់់
ចំឡំ�ះខ្ញុំែួ នឯង។

"ខំ្ញុំ� ចំំងឡ់ផំ្សតីសារឡ�កានស់ស្តីទាំងំអសដ់ែ�លក់ពំ�ងសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹវសិម្ពុភាព
ឡយនឌ្ឍរ័ឡ�ក់ដែនែងឡធិវតីការ ឬឡ�ផ្សទះ៖ ស�ូវកាែ ហាននូវការក់សាងទនំ�ក់ចំ�្ិ 
ឡជួឿជាក់ឡ់លតីខ្ញុំែួ នឯង រក់សបាក់ច់ំណូំ៌លខ្ញុំែួ នឯង ឡរៀនជួនំាញចំបាស�់ស ់ឡរៀន
ពងឹដែផ្ស្អក់ឡលតីខ្ញុំែួ នឯង ឡ�តីយអវតីដែ�លសខំានប់ផំ្ស�� គំហូឺានបឡញ្ញចញម្ពុ�រិបសខ់្ញុំែួ ន។ 
ចូំរក់� ខំាែ ចំក់ា�ងការរសឡ់�។"

« Je voudrais envoyer un message à toutes les femmes qui sont 
confrontées aux inégalités de genre au travail ou même à la maison : 
soyez courageuses, développez votre confiance en vous, devenez 
autonomes, gagnez votre propre revenu, développez des compétences, 
apprenez à compter sur vous-même et, surtout, osez exprimer vos 
opinions. N’ayez pas peur de vivre. »

L’AFD est fière d’être l’un des partenaires principaux du projet de 
réhabilitation des routes rurales au Cambodge, avec des engagements 
totaux de 110 M€ en prêts, notamment dans le cadre du Rural Roads 
Improvement Project II financé par un prêt de 35 M€ en cofinancement 
avec la BAsD et le DFAT. Nous continuerons à soutenir les initiatives de 
femmes comme Mme So Chan Leakhena à travers le Royaume pour 
ouvrir la voie à un meilleur avenir pour toutes.

Chan Leakhena SO
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Ms Sreynov Hoy is not only a renowned expert on fish farming. She is also a feminist and a strong 
advocate for women working in the field. In her role, Hoy supports local and international fish 
farming trainers. But beyond this work, one cause is particularly close to her heart: the defence of 
gender equality and the professional empowerment of women.

‘I want to see more women trained, empowered, better recognised in the workplace and in society,’ 
says Ms Hoy, ‘We need to fight against gender stereotypes that dictate which jobs can be done by 
women and which by men.’

Ms Hoy’s approach to her work is not only technical. It is not only about spreading the science of 
sustainable fish farming practices. It is also about pushing and supporting women’s voices in a male-
dominated industry, challenging and transforming its old gender norms and work culture. She 
empowers the marginalised women who want to do this work. She helps them develop their identity 
and deepen their self-esteem.

‘I want women to stand up for themselves, so that in the future they can become independent, and 
not only depend on their husbands or families.’

AFD, alongside the European Union, is supporting the aquaculture sector and the role of women 
in this sector via a €25M project. More broadly, AFD is mobilizing more than €110M for projects in 
the agricultural sector in Cambodia with the aim of to support a greater role for women at all levels 
(cooperatives, basin associations, provincial governance).

‘Don’t let your fear be your barrier. Don’t think about the norm anymore. Women should open the 
way for themselves now. They should bring their ideas into the discussion to build a better, more 
equal world.’

Hoy SREYNOV
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Mme Sreynov Hoy n’est pas seulement une experte renommée en 
matière d’aquaculture. C’est aussi une féministe, qui défend avec 
ardeur la cause des femmes dans ce domaine. Dans le cadre de ses 
fonctions, Mme Hoy soutient les formateurs locaux et internationaux 
en aquaculture. Mais au-delà de ce travail, une cause lui tient 
particulièrement à cœur : la défense de l’égalité des sexes et l’évolution 
professionnelle des femmes.

« Je veux voir plus de femmes formées, autonomes, mieux reconnues sur 
le lieu de travail et dans la société », explique Mme Hoy. « Nous devons 
lutter contre les stéréotypes sexistes qui dictent quels emplois peuvent 
être occupés par des femmes et quels autres par des hommes. »

L’approche de Mme Hoy dans son travail n’est pas seulement 
technique. Il ne s’agit pas seulement de faire connaître les pratiques 
d’acquaculture durable. Il s’agit aussi de faire entendre la voix des 
femmes dans un secteur dominé par les hommes, de remettre en 
question et de transformer des normes et une culture du travail 
obsolètes. Elle soutient les femmes marginalisées qui veulent travailler 
dans ce domaine. Elle les aide à développer leur identité et à renforcer 
leur estime de soi.

« Je veux que les femmes se défendent, pour qu’à l’avenir elles puissent 
être indépendantes, et ne pas dépendre uniquement de leur mari ou de 
leur famille ».

អាក់សសតី �ូយ សសតីឡ� ម្ពុនិស�មឹ្ពុដែ�ជាអាក់ជួនំាញខាងចំញិ្ញចមឹ្ពុស�តី�ល៏ី តីមាា ក់ឡ់នាះ
ឡទ អាក់សសតីក់ជ៏ាសក់ម្ពុ�ជួនសស្តី នងិជាអាក់�សូូម្ពុ�យិ៉ា ងខាែ ងំកាែ  សសមាបស់ស្តី
ឡធិវតីការក់ា�ងវសិយ័ឡនះ។ ក់ា�ង�ួនាទតីបចំច� បីនា អាក់សសតីបាន�សំទយ៉ា ងឡពញទ�ំងឹ
�លស់គូំបង្ហាា �ច់ំញិ្ញចមឹ្ពុស�តីក់ា� ងសសរុក់ នងិឡស�សសរុក់ ឡលតីសពតីឡនះឡ�ឡទៀ� មាន
មូ្ពុលឡ��� មួ្ពុយដែ�លបានជួរំ�ញទកឹ់ចំ�្ិអាក់សសតីឱយកានដ់ែ�ខាែ ងំឡនាះគំ៖ឺ ការ
ការ�រសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័ នងិការពសងងឹជួនំាញរបសស់ស្តីក់ា� ងវសិយ័ក់សកិ់ម្ពុ�។ 

អាក់សសតី សសតីឡ� បានមានសបសាសនថ៍ា៖ "ខំ្ញុំ� ចំំងឡ់�តីញសស្តីកានដ់ែ�ឡសចំតីនឡេតីង
ទទួលបានការបណ្៌� ះបណ្ាល ទទួលបានសទិធអិណំាចំឡពញឡលញ នងិមានការ
ទទួលសាគ លក់ានដ់ែ�សបឡសតីរឡេតីងទាំងំឡ�ក់ា�ងក់ដែនែងឡធិវតីការ នងិក់ា�ងសងគម្ពុ។ 
ឡយតីងស�ូវសបយ�ទធសប្ងំនងឹផ្សា�គ់ំនំ�ិដែ�លបានក់ណំ៌�ទ់�ក់ម្ពុ�នថាការង្ហារណា
ដែ�លសស្តីគួំរដែ�ឡធិវតី នងិការង្ហារណាដែ�លប� រសគួំរដែ�ឡធិវតី"។

ឡ�លឡ�របសអ់ាក់សសតី សសតីឡ� ចំឡំ�ះការង្ហាររបស�់�គ់ំមឺ្ពុនិស�មឹ្ពុដែ�
ដែផ្សាក់បឡចំចក់ឡទសប៉ា� ឡណាណ ះឡទ ឡ�តីយក់ម៏្ពុនិស�មឹ្ពុដែ�ជាការផ្សសពវផ្ស�យតាំម្ពុដែបប
វទិយាសាសសថ្្ងៃនការអន� វ�្ការចំញិ្ញចមឹ្ពុស�តីសបក់បឡដាយនរិន្រភាពប៉ា� ឡណាណ ះឡទ ដែ�ជា
ការជួរំ�ញ នងិ�សំទសឡំេងរបសស់ស្តីឡ�ក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�មួ្ពុយដែ�លសគំបស់គំង
ឡដាយប�រសដែ�លមានឧបសគំគជាឡសចំតីន នងិមានការ�ែ សប់្ូ របទដាឋា នឡយនឌ្ឍរ័ 
នងិវបីធិម្ពុក៌ារង្ហារតាំម្ពុដែបបចាសគ់ំរំលិក់នែងម្ពុក់។ អាក់សសតីដែ�ងដែ�ជួរំ�ញ នងិផ្្សល់
អណំាចំ�លស់ស្តីសក់តីសក់ដែ�លចំងឡ់ធិវតីការង្ហារឡនះនងិជួួយពួក់ឡគំដែសវងរក់ នងិក់ណំ៌�់
អ�្សញ្ហាា ណ៌របសខ់្ញុំែួន នងិបឡងកតីនការឡ�រពខ្ញុំែួនឯងឱយកានដ់ែ�ល្អសបឡសតីរ។

"ខំ្ញុំ� ចំំងឱ់យសស្តីឡសកាក់ឈរឡេតីងឡ�តីម្ពុី តីខ្ញុំែួ នឯងនាឡពលអនាគំ� ឡនាះពួក់ឡគំនងឹ
កាែ យជាប�គំគលឯក់រាំជួយឡដាយម្ពុនិចាបំាចំព់ងឹដែផ្ស្អក់ឡលតីប្តីឬសគំរួសាររបសឡ់គំ
ទាំងំសសរុងឡនាះឡទ"។
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L’AFD, aux côtés de l’Union européenne, soutient le secteur de 
l’aquaculture et la place des femmes dans ce secteur à travers 
un projet de 25 M€. De manière plus large, l’AFD mobilise plus de 
110 M€ de projets dans le secteur agricole au Cambodge avec la 
volonté continue de soutenir une plus grande place des femmes, à 
tous niveaux (coopératives, associations de bassin, gouvernance 
provinciale). 

« Ne laissez pas la peur vous entraver. Ne pensez plus aux normes. Les 
femmes peuvent définir leur propre voie. Elles peuvent contribuer aux 
dialogues, apporter leurs idées pour construire un monde meilleur et plus 
égalitaire. »

AFD រមួ្ពុនងិស�ភាពអរឺ ូ�ប ព�ិជាមានឡមាទនភាពក់ា�ងការ�សំទ�លក់ារពសងងឹ
សទិធអិណំាចំ�លស់ស្តីក់ា� ងវសិយ័វារវីបីក់ម្ពុ� តាំម្ពុរយៈការផ្្សលមូ់្ពុលនធិិចិំនួំន ២៥ 
�នអរឺ ូឡូ�ក់ា�ងវសិយ័ឡនះ។ 

"ចូំរក់� ចំា�ទ់�ក់ការភិយ័ខាែ ចំរបសអ់ាក់ថាជាឧបសគំគឡអាយឡសាះ! ចូំរក់� គំំ�ិ
អពំតីផ្សា�គ់ំនំ�ិចាសគ់ំរំលិ�ឡ�ឡទៀ�អតី! សស្តីគួំរដែ�ឡបតីក់ផ្សែូ វសសមាបខ់្ញុំែួ នឯង 
ចាបព់តីឥេូវឡនះឡ�។ ចូំរនាយំក់គំនំ�ិរបសអ់ាក់ដាក់ឡ់�ក់ា�ងក់ចិំចពភិាក់�ឡ�តីម្ពុី តី
ក់សាងសងគម្ពុមួ្ពុយដែ�លល្អសបឡសតីរ នងិឡស�តីភាពជាងម្ពុ�ន"។

Sreynov HOY
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Surrounded by bright-coloured toys and bouncing two-year-olds, Sorya Chan knows first-hand 
that creating a culture of gender equality must start at the youngest age. Ms Chan is the Director of 
Kidora International Child Care Center, an innovative early childhood education centre developed 
by the solidarity association Planète Enfants & Développement (PE&D), which empowers the 
children it welcomes with progressive, human-centred and gender-equal learning – an approach that 
involves the whole family, moms and dads, too. Under Ms Chan’s social justice-lead direction, Kidora 
is driven by a mission not only to nurture its children, but also to liberate the lives of its mothers, 
who face systemic ‘obstructions to employment’ and the demands of child care. 

Kidora is developing a new generation of families where boys and girls are engaged and enriched 
equally, where fathers learn to actively support their children and wives, and where mothers 
are able to achieve the freedom and security they need to ‘find their life goals, improve their 
employability, boost their confidence and leave a more rewarding life’. 

‘I strongly believe that in 5–10 years, women’s voices will be powerful. They won’t be forced to give up 
their jobs because of children at home. They will be enabled to achieve their own empowerment, to 
develop plans to make positive and productive life choices and decisions in the future,’ says Ms Chan.

AFD is proud to support, through its NGO program, initiatives like PE&D’s Kidora International 
Child Care Center that foster employment and build a commitment to gender equality from the 
earliest possible age.

Sorya CHAN
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Entourée de jouets colorés et d’enfants qui courent partout, Sorya Chan 
sait pertinemment que la création d’une culture de l’égalité des sexes 
doit commencer dès le plus jeune âge. Mme Chan est la directrice du 
Kidora International Child Care Center, un centre innovant d’éducation 
pour la petite enfance mis en place par l’association de solidarité 
Planète Enfants & Développement (PE&D), qui donne aux enfants qu’il 
accueille un apprentissage progressif, centré sur l’humain et l’égalité 
des sexes — une approche qui implique toute la famille, les mamans et 
les papas également. 

Sous la direction de Mme Chan, sensibilisée à la justice sociale, Kidora 
a pour mission non seulement de contribuer à l’éducation des enfants, 

mais aussi de libérer les mères qui sont confrontées à des obstacles 
systémiques à l’emploi dont les contraintes de garde d’enfants. 

Kidora développe une nouvelle génération de familles où les garçons 
et les filles sont impliqués et éduqués de la même manière, où les 
pères apprennent à soutenir activement leurs épouses et leurs enfants, 
et où les mères peuvent jouir de la liberté et de la sécurité dont elles 
ont besoin pour « atteindre leurs objectifs, améliorer leur employabilité, 
renforcer leur confiance et mener une vie plus enrichissante. »

« Je suis profondément convaincue que dans 5 à 10 ans, la voix des 
femmes sera prépondérante. Elles ne seront plus obligées d’abandonner

�ូ� ម្ពុពទ័ធឡដាយសបដាបស់បដារឡក់�ងឡលងពណ៌៌ភិែឺៗ  នងិឡក់�ងអាយ�២ ា្ កំ់ពំ� ងដែ�
ឡ��ចំ� ះឡេតីង ក់ញ្ហាា  ចាន ់សូរយិ �ងឹម្ពុ�នឡគំថាការបឡងកតី�វបីធិម្ពុស៌ម្ពុភាព
ឡយនឌ្ឍរ័ស�ូវចាបឡ់ផ្្សតីម្ពុតាំងំពតីវយ័ឡក់�ង។ ក់ញ្ហាា  សូរយិ គំជឺានាយក់ថ្ងៃនអងគការ 
Kidora International ដែ�លជាម្ពុជួឈម្ពុណិ៌លអបរ់កំ់�មារ�ូចំសបក់បឡដាយភាព
ថ្ងៃចំាសបឌ្ឍ�ិ ឡ�តីយស�ូវបានបឡងកតី�ឡេតីងឡដាយសមាគំម្ពុនអ៍ងគការ Planète
Enfants & Dévelopment ដែ�លឡ�្�ឡ�ឡលតីការពសងងឹអណំាចំ�លក់់�មារ
ឱយមានភាពរកី់ចំឡសម្ពុតីន ទទួលបានការឡរៀនសូស�ឡដាយឡស�តីភាព�ា រវាងក់�មារាំ 
នងិក់�មារដីែ�លជាវធិិតីសាសសមួ្្ពុយ�សមូ្ពុវឡអាយមានការចូំលរមួ្ពុពតីសគំរួសារ ម្ាយ
នងិឪព�ក់ផ្សងដែ�រ។ ឡសកាម្ពុការ�កឹ់នាតំាំម្ពុដែបបជួរំ�ញឱយមានយ� �្ធិិម្ពុស៌ងគម្ពុរបស់
ក់ញ្ហាា  ចាន ់សូរយិ សាា បន័ដែថទាំកំ់�មារ�ូចំ Kidora មានឡបសក់ក់ម្ពុ�ម្ពុនិស�មឹ្ពុដែ�
ចំញិ្ញចមឹ្ពុបតីបាចំក់់�មារ�ូចំៗប៉ា� ឡណាណ ះឡទ ដែ�ដែថម្ពុទាំងំ

ជួួយសសមាលបនទ� ក់អាក់ម្ាយដែ�លសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹ "ឧបសគំគក់ា�ងការឡ�
បឡំពញការង្ហារ" នងិ�សមូ្ពុវការជាសបចា ំ"ឡសវាដែថទាំកំ់�មារឡដាយឥ�គំ�ិថ្ងៃថែ "។ 
Kidora International ក់ពំ�ងបឡងកតី�សគំរួសារជួនំានថ់�តីដែ�លឡក់�ងសបរុស នងិ
ឡក់�ងសសតីអាចំចូំលរមួ្ពុឡពញឡលញ នងិមានភាពឡស�តី�ា ដែ�លឪព�ក់នងឹ�សំទកូ់នៗ 
នងិភិរយិឱយបានឡពញទ�ំងឹ នងិជាក់ដែនែងដែ�លអាក់ម្ាយអាចំទទួលបាន
ឡសរភីាព នងិស� វ�្ភិាពក់ា�ង "ការដែសវងរក់ឡ�លឡ�ជួតីវ�ិរបសពួ់ក់��ឱ់យ
កានដ់ែ�សបឡសតីរឡេតីង នងិមានការង្ហារឡធិវតីសម្ពុរម្ពុយដែ�លអាចំបឡងកតីនទនំ� ក់ចំ�្ិ
កានដ់ែ�ខុ្ញុំស ់នងិ�កឹ់នាជំួតីវ�ិឡអាយកានដ់ែ�ល្អសបឡសតីរ"។

"ខំ្ញុំ� ឡំជួឿជាក់យ់៉ា ងម្ពុ��មាថំាក់ា�ងរយៈឡពល ៥ ឡ�១០ ា្ ឡំទៀ� សឡម្ពុែងសស្តីនងឹមាន
ឥទធពិលកានដ់ែ�សបឡសតីរ។ ពួក់ឡគំនងឹម្ពុនិស�ូវបងំចំំ�្ិឡបាះបងក់ារង្ហារ
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leur emploi à cause des enfants à la maison. Elles seront en mesure 
d’être autonomes, d’élaborer des plans pour faire des choix de vie et 
prendre des décisions positives et productives », déclare Mme Chan.

L’AFD est fière de soutenir, par le biais de son dispositif d’appui 
aux ONG, des initiatives comme le Kidora International Child Care 
Center de PE&D qui favorisent l’emploi des femmes et permettent un 
engagement pour l’égalité des sexes dès le plus jeune âge.

ឡដាយសារដែ�ស�ូវដែថរក់�កូ់នឡ�ផ្សទះឡនាះឡទ។ ពួក់ឡគំនងឹអាចំមានជួឡសម្ពុតីស នងិ
សទិធអិំណំាចំឡពញឡលញក់ា�ងការបឡងកតី�ដែផ្សនការជួតីវ�ិសបក់បឡដាយភាពវជិួាមាន 
នងិផ្សល�ិភាពនាឡពលអនាគំ�"។ ក់ញ្ហាា  ចាន ់សូរយិ ជានាយក់ម្ពុជួឈម្ពុណិ៌ល
ក់�មារ Kidora International។

AFD ព�ិជាមានឡមាទនភាពក់ា�ងការ�សំទនូវគំនំ�ិផួ្្សចំឡផ្្សតីម្ពុរបស ់PE & D’s 
Kidora International ដែ�លបានបន្ឡលតីក់សទួយ នងិផ្្សលឱ់កាសថ�តៗី ឡ�តីម្ពុី តី
ជួួយឡអាយសស្តីអាចំផ្្សលអ់ណំាចំឱយខ្ញុំែួ នឯង នងិបឡងកតីនការឡបជំ្ាចំ�្ិចំឡំ�ះកា

 របឡញ្ញា�បសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័តាំងំពតីក់�មារភាព។

Sorya CHAN
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If you have never seen a powerful, feminist entrepreneur and CEO in this normally male-dominated 
industry, then you need to meet Ms Thyda Thaung and visit Thaung Enterprise.

Nestled in the seaside heart of Kampot, Ms Thaung runs the family business that not only yields the 
highest quality and most delicious salt products available, but also opens doors for marginalised 
women. 

This work is not easy. As a young and pioneering woman and leader, Ms Thaung faces systemic 
gender inequality steeped in a social and economic reality. Her greatest business challenge is the 
patriarchal mindset:

‘In the sector's governance, associations or communities, men are the ones who decide everything 
and women are just considered as followers, playing a small part and supporting them,’ explains 
Thyda. ‘There are no women at decision-making levels. This is a problem that we face in reality.’

As a young, self-made female entrepreneur in rural Cambodia, Ms Thaung knows that breaking 
barriers is not only the work of women leaders like herself. It is the work of all women. 
Determination and persistence to overcome stereotypes and discrimination is the inescapable 
reality of all women at work, whether they are running the company or cultivating the product in the 
field. Ms Thaung tries to build a culture of women empowerment at work.

‘Sometimes I think I am just a farmer. But then I see myself for who I am, hiring women to work in 
the salt industry, promoting them to work. Women need encouragement, and luckily I always had 
that. But how about women who don’t get the support they need?’

AFD is proud to work with entrepreneurs and women like Ms Thyda Thaung who are leading the 
movement for the recognition and development of Geographical Indications (GI) around the world. 
In Southeast Asia, a dedicated GI regional project amounting 3M€ is undergoing.

‘This is my motivation to carry on the journey. I can help women to rise up at work.’

Thyda THAUNG
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Si vous n’avez jamais vu une entrepreneure et cheffe d’entreprise 
apporter ses valeurs féministes dans un secteur dominé par les 
hommes, alors vous devez rencontrer Mme Thyda Thaung et visiter 
Thaung Enterprise.

Nichée au cœur de Kampot, proche de la mer, Mme Thaung dirige 
l’entreprise familiale qui produit à la fois des produits dérivés du sel 
d’excellente qualité, mais ouvre également des portes aux femmes 
marginalisées. 

Ce n’est pas de tout repos. En tant que jeune femme pionnière 
et leader dans son secteur, Mme Thaung est confrontée à une 
inégalité systémique entre les sexes ancrée dans la réalité sociale 
et économique de sa région. Son plus grand défi professionnel est 
de lutter contre les mentalités patriarcales qui règnent dans son 
environnement de travail :

« Dans la gouvernance du secteur, les associations ou les communautés, 
ce sont les hommes qui décident de tout et les femmes ne sont 
considérées que comme des suiveuses, jouant un rôle limité et 
soutenant les directives venant des hommes », explique Thyda. « Il n’y 
a pas de représentation des femmes au niveau décisionnel. C’est un 
problème que nous rencontrons au quotidien. »

En tant que jeune femme, chef d’entreprise autodidacte, et installée 
dans les zones rurales du Cambodge, Mme Thaung sait que pour 
faire tomber les barrières, toutes les femmes doivent être impliquées 
— et pas seulement celles qui occupent des postes à responsabilité. 
La détermination à surmonter les stéréotypes et à combattre les 
discriminations sont la réalité incontournable de toutes les femmes au 
travail, qu’elles dirigent une entreprise ou travaillent dans les champs. 
Mme Thaung cherche à construire une nouvelle culture d’émancipation 
des femmes au travail.

សបសនិឡបតីអាក់ម្ពុនិធាែ បឡ់�តីញ�ឡំណ៌តី រការផ្សល�ិអបំលិតាំម្ពុដែបបធិម្ពុ�ជា�តិាំងំពតី
�ណំាក់ក់ាល�បូំងឡទឡនាះ អាក់គួំរដែ�ជួួបជាមួ្ពុយក់ញ្ហាា  ថូង ធិតីតាំ ឡ�តីយ
សបសនិឡបតីអាក់ម្ពុនិធាែ បឡ់�តីញស�សគំនិ នងិជានាយក់សប�បិ�្ជិាសស្តីវយ័ឡក់�ង
�ម៏ានឥទធពិលមាា ក់ឡ់�ក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�ដែ�លជាធិម្ពុ�តាំសគំបស់គំងឡដាយប� រស
ឡទឡនាះ អាក់ក់គួ៏ំរដែ�ជួួបជាមួ្ពុយក់ញ្ហាា  ថូង ធិតីតាំ នងិឡ�ទសសនាស�ស�សថូង 
ផ្សងដែ�រ។

សា�ិឡ�ចំណំ៌� ចំក់ណ្ាលថ្ងៃន�បំនម់ា�ស់ម្ពុ� សទថ្ងៃនឡខ្ញុំ�្ក់ពំ� ក់ញ្ហាា  ថូង ធិតីតាំ បាន
ឡបតីក់អាជួតីវក់ម្ពុ�ជាលក់ណំ៌ៈសគំរួសារឡដាយម្ពុនិស�មឹ្ពុដែ�ផ្សល�ិអបំលិដែ�លមានគំ�ណ៌
ភាពខុ្ញុំស ់នងិរសជា�ិ្ ៃ ញឡ់នាះឡទ ដែ�ក់ញ្ហាា បានផ្្សលឳ់កាសការង្ហារ�លស់ស្តី
ដែ�លមានជួតីវភាពខ្ញុំវះខា�ជាឡសចំតីនរបូ។

ការង្ហារទាំងំឡនះម្ពុនិង្ហាយសសរួលឡនាះឡទ។ ក់ា�ងនាម្ពុជាស�សគំនិសស្តី ជា
អាក់ស�រួសសតាំយផ្សែូ វ នងិជាអាក់�កឹ់នាវំយ័ឡក់�ង ក់ញ្ហាា  ធិតីតាំ សបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹ
វសិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័ជាសបពន័ធជាឡសចំតីនរមួ្ពុទាំងំឡ�ក់ា�ង�ថភាពសងគម្ពុ នងិ
ឡស�ឋាក់ចិំច។ បញ្ហាា សបឈម្ពុក់ា�ងម្ពុ�ខ្ញុំជួនួំញ�ធ៏ិបំផំ្ស� �របសក់់ញ្ហាា គំផឺ្សា�គ់ំនំ�ិ

ដែ�លបានក់ណំ៌� ់នងិដែ�លឱយ�ថំ្ងៃលឡលតីប� រសជាធិឡំ�ក់ា�ងក់ដែនែងឡធិវតីការដែ�ល
ភាគំឡសចំតីនជាសស្តី៖ "ឡបតីនយិយពតីភាពជាអាក់�កឹ់នាកំ់ា�ងសាា បន័ សមាគំម្ពុ ឬ
ស�គំម្ពុន ៍ប� រសគំជឺាអាក់សឡសម្ពុចំចំ�្ិសគំបយ់៉ា ង ឡ�តីយសស្តីស�នដ់ែ�ស�ូវបាន
ឡគំចា�ទ់�ក់ជាអាក់ឡ�តីរតាំម្ពុពតីឡសកាយ ចូំលរមួ្ពុចំដំែណ៌ក់�ូចំមួ្ពុយ នងិចា�ំសំទប� រស
ប៉ា� ឡណាណ ះ"។ ក់ញ្ហាា  ធិតីតាំ ពនយលឡ់ទៀ�ថា៖ "សគំបទ់ទួលនាទតីទាំងំអសដ់ែ�លអាចំ
សឡសម្ពុចំចំ�្ិបានគំជឺាប� រស។ ឡនះជាបញ្ហាា ដែ�លឡយតីងក់ពំ�ងសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹ
ការព�ិជាក់ដ់ែសង្រាំលថ់្ងៃថៃ"។

ក់ា�ងនាម្ពុជាស�សគំនិសស្តីវយ័ឡក់�ងដែ�លបឡងកតី�ឡេតីងឡដាយខ្ញុំែួ នឯងឡ�ទតីជួនបទ
ក់ា�ងសបឡទសក់ម្ពុុ�ជា ក់ញ្ហាា  ធិតីតាំ �ងឹថាការជួនំះនូវរាំលឧ់បសគំគឡផ្សសងៗ ម្ពុនិដែម្ពុន
ដែ�ជា�ួនាទតីរបសថ់ាា ក់�់កឹ់នាជំាសស្តី�ូចំរបូនាងប៉ា� ឡណាណ ះឡទ ដែ�ក់ជ៏ាការង្ហាររបស់
សស្តីសគំប់ៗ របូផ្សងដែ�រ។ ការតាំងំចំ�្ិ នងិការ�សូូ ឡ�តីម្ពុី តីជួម្ពុាះនូវផ្សា�គ់ំនំ�ិចាស់

 គំរំលិ នងិការឡរសីឡអតីង គំជឺាការព�ិមួ្ពុយដែ�លម្ពុនិអាចំឡជួៀសផ្ស��បានរបសស់ស្តី
ទាំងំអសឡ់�ក់ដែនែងឡធិវតីការ ម្ពុនិថាពួក់ឡគំក់ពំ�ង�ឡំណ៌តី រការអាជួតីវក់ម្ពុ� ឬ�ឡំណ៌តី រការ
ផ្សល�ិឡ�ក់ា�ងវសិយ័ឡនាះឡទ។ ក់ញ្ហាា  ធិតីតាំក់ពំ�ងពយាយម្ពុក់សាងវបីធិម្ពុក៌ារង្ហារ
ថ�តីមួ្ពុយដែ�លសស្តីជួរំ �ញឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិ នងិផ្្សលឪ់កាស�លស់ស្តី។
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« Parfois, je pense que je ne suis qu’une agricultrice. Mais ensuite, je 
me vois telle que je suis, embauchant des femmes pour travailler dans 
l’industrie du sel, les poussant à travailler. Les femmes ont besoin d’être 
encouragées, et heureusement, je l’ai toujours été. Mais qu’en est-il des 
femmes qui ne reçoivent pas le soutien dont elles ont besoin ? »

L’AFD est fière de travailler avec des entrepreneures et des femmes 
comme Mme Thyda Thaung qui font avancer la reconnaissance et le 
développement des indications géographiques (IG) dans le monde. En 
Asie du Sud-Est, un projet régional dédié aux IG d’un montant de 3 M€ 
en subvention est en cours.

« C’est ce qui me motive à poursuivre ce périple. Je peux aider des 
femmes à s’élever et s’émanciper par le travail. »

"ឡពលខ្ញុំែះខំ្ញុំ� គំំ�ិថា ខំ្ញុំ� សំ�នដ់ែ�ជាក់សកិ់រមាា ក់ប់៉ា� ឡណាណ ះ! ប៉ា� ដែន្បនាទ បម់្ពុក់ ខំ្ញុំ� យំល់
ចំបាសថ់ាខ្ញុំែួ នឯងជានរណា ខំ្ញុំ� ចំាបឡ់ផ្្សតីម្ពុឡសជួតីសឡរសីសស្តីឱយចូំលបឡំរកីារង្ហារក់ា�ង
ឧស��ក់ម្ពុ�អបំលិ នងិជួរំ �ញឱយពួក់ឡគំឡធិវតីការ។ ខំ្ញុំ� �ំងឹថាម្ពុន�សសសសតីព�ិជា
ស�ូវការ ការឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិ ឡ�តីយសណំាងណាសដ់ែ�លខំ្ញុំ� ចូំំលចំ�្ិឡធិវតីឡរឿង
ទាំងំឡនះ ប៉ា� ដែន្ ឡ�តីមានឡរឿងអវតីឡក់តី�ឡេតីងចំឡំ�ះសស្តីដែ�លម្ពុនិបានទទួលការ�សំទ 
�ូចំដែ�លពួក់ឡគំស�ូវការឡនាះ?"។

AFDព�ិជាមានឡមាទនភាពក់ា�ងការឡធិវតីការជាមួ្ពុយស�សគំនិសស្តីវយ៏ឡក់�ង�ូចំជា
ក់ញ្ហាា  ថូង ធិតីតាំ ដែ�លក់ពំ�ង�កឹ់នា ំនងិឡលតីក់សទួយចំលនាការទទួលសាគ លម់ា៉ា ក់
សមាគ លភូ់ិម្ពុសិាសស ្(GI) ជួ� វំញិពភិិពឡ�ក់។ ឡ��បំនអ់ាស� តីអាឡគំាយ ៍គំឡសមាង
មា៉ា ក់សមាគ លភូ់ិម្ពុសិាសសក្់ា�ង�បំន ់(GI) ឡនះមានទកឹ់សបាក់ ់៣�នអ� រឺ ូ ូបាននងឹ
ក់ពំ�ង�ឡំណ៌តី រការ។

"ឡនះជាក់មាែ ងំចំ�្ិរបសខំ់្ញុំ� កំ់ា� ងការបន្�ឡំណ៌តី រឡ�ម្ពុ�ខ្ញុំ។ ខំ្ញុំ� អំាចំជួួយសស្តីជាឡសចំតីន
ឱយឡសកាក់ឈរឡេតីងឡ�ក់ដែនែងឡធិវតីការ"។

Thyda THAUNG
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When Malika reflects on what prevents women’s empowerment, she sees the cultural barriers. 
She cites the norms that limit the kinds of work Cambodian women think they can do and the kind 
of people they think they can become.

Her reflection takes her back to her own experience as a woman, and to her own commitments, with 
AFD, to remove these barriers and contribute to a fairer world, through numerous development, 
vocational training and social protection projects.

‘Typical training curricula in vocational work struggles in its relevance to and engagement with 
women. It goes deep into the ground of our tradition, the mindset that women should not get 
technical training in areas such as mechanics, simply because they are women,’ says Malika. ‘People 
think it’s not clean work, so women should not be interested in pursuing this kind of training. The 
vocational training we support along with the Asian Development Bank is different: we actively 
encourage women and their families to consider the power of this kind of training and these kinds 
of skills for women.’

However, Malika’s view of the workplace is not just a reflection. She projects her own struggle for 
equality in the projects she follows. She advocates for recognition of Cambodian women’s work, for 
equal pay, for access to health care and retirement, and for fair distribution of all the domestic work 
that women are expected to do when they return from their jobs.

‘Inequality is almost an expectation when it comes to women. This makes women hesitant to face all 
the challenges they have to encounter if they want to take on a career.’

This job never ends. When Malika looks into the future, she knows that there is so much more to 
be done for women who work in Cambodia, not only by supporting their entry in the labour force, 
but ultimately, to support their rise to leadership there. As a rare next generation leader herself, she 
knows that the next step for women at work is ‘up’.

Khmer women still face so many social barriers that men do not. Even when they get a chance to 
pursue their education, obtain a good skill for the market work, we notice that leadership roles at 
institutions and most organisations in Cambodia are still led by men.

AFD is honoured to have Malika Ok in its ranks. We are determined to help create a world where 
Malika can see thousands of women like her in the mirror – leading the country to a future where all 
women are free to work in any field they can imagine.

Malika OK
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Lorsque Malika réfléchit à ce qui empêche l’autonomisation des 
femmes au Cambodge, elle pense aux obstacles culturels. Elle cite 
les normes sociales qui limitent le type de métier dont les femmes 
cambodgiennes peuvent rêver et les contraignent dans leur évolution 
personnelle. 

Sa réflexion la ramène à sa propre expérience de femme, et à ses 
propres engagements, en tant que chargée de projets à l’AFD, pour 
lever ces barrières et contribuer à un monde plus juste, à travers de 
nombreux projets de développement dans le secteur de la formation 
professionnelle et de la protection sociale. 

« Les programmes de formation professionnelle classiques manquent de 
pertinence et d’engagement vis-à-vis des femmes » d’après Malika Ok.

« Ils sont profondément ancrés dans nos traditions, dans l’idée que les 
femmes ne devraient pas recevoir de formation technique dans des 
domaines comme la mécanique, simplement parce qu’elles sont des 
femmes. Les gens pensent que ce n’est pas un travail propre et que les 

femmes ne devraient donc pas être intéressées par ce type de formation. 
Les programmes de formation professionnelle, que nous soutenons 
en cofinancement avec la Banque asiatique de développement, sont 
différents : nous encourageons activement les femmes et leurs familles 
à considérer l’intérêt de ce type de formation et de ces compétences. » 

Malika projette son engagement pour l’égalité dans les projets qu’elle 
suit. Elle plaide pour une reconnaissance du travail des femmes 
cambodgiennes, pour l’égalité des salaires, pour l’accès aux soins de 
santé, à la retraite et pour la répartition équitable de toutes les tâches 
domestiques que les femmes sont aujourd’hui censées accomplir 
lorsqu’elles rentrent du travail.

« Les inégalités sont presque une habitude lorsqu’il s’agit des femmes. 
Cela les rend hésitantes face à tous les défis qu’elles doivent relever si 
elles veulent entreprendre une carrière. »

Ce travail ne s’arrête jamais. Lorsque Malika se projette dans l’avenir, 
elle reconnaît qu’il y a encore beaucoup à faire pour les femmes qui 

ឡ�ឡពលអាក់សសតី ឳក់ មា៉ា លតីកា ឆែ� ះបញ្ហាចំ ងពតីអវតីដែ�លរាំរំាំង�លក់ារពសងងឹ
អណំាចំរបសស់ស្តី អាក់សសតីឡម្ពុតីលឡ�តីញពតីរនំាងដែ�លក់ណំ៌�ឡ់ដាយសងគម្ពុ 
�ូចំជាសបថ្ងៃពណ៌តី មួ្ពុយដែ�លក់ណំ៌�ស់បឡភិទការង្ហារដែ�លសស្តីដែខ្ញុំ�រគួំរឡធិវតី ជាជាង
ដែសវងយលថ់ា ឡ�តីពួក់ឡគំចំងឡ់ធិវតីការដែបបណានាឡពលអនាគំ�។
 
ការឆែ� ះបញ្ហាចំ ងខាងឡលតីឡនះ ដែផ្ស្អក់ឡលតីបទពឡិសាធិន�៍ទ លខ់្ញុំែួ នក់ា�ងនាម្ពុជាសស្តី នងិ
ការសកិ់�មួ្ពុយចំនួំន អាក់សសតីមានការឡបជំ្ាចំ�្ិខុ្ញុំស ់រមួ្ពុជាមួ្ពុយទតីភាា ក់ង់្ហារបារំាំង
សសមាបអ់ភិវិឌ្ឍឍន ៏(AFD) ឡ�តីម្ពុី តីជួនំះនូវរាំលឧ់បសគំគទំាំងឡនះ នងិចូំលរមួ្ពុ
ចំដំែណ៌ក់ឡធិវតីឱយសងគម្ពុមួ្ពុយកានដ់ែ�មានភាពយ��្ធិិម្ពុ ៌តាំម្ពុរយៈក់ម្ពុ�វធិិតីអភិវិឌ្ឍឍន៍
នានា �ូចំជាការបណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈឡ�តីម្ពុី តីទទួលបានការង្ហារសម្ពុរម្ពុយ នងិ
ការទទួលបានរបបសន្សិ�ខ្ញុំសងគម្ពុជាឡ�តីម្ពុ។

"ក់នែងម្ពុក់ការទទួលយក់ជួនំាញបណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈឡ�ដែ�មានឧបសគំគ
ចំឡំ�ះសស្តី ឡដាយសារដែ�ទឡំនៀម្ពុទមាែ បរ់បសស់បជាជួនឡយតីង ផ្សា�គ់ំនំ�ិដែ�ល
សស្តីថាម្ពុនិគួំរឡរៀនដែផ្សាក់បឡចំចក់ឡទសឡទ ឧទាំ�រណ៍៌�ូចំជាការង្ហារឡម្ពុកានកិ់
ជាឡ�តីម្ពុ ពតីឡស�ះវាសប�ក់ថ់្ងៃ�ឡជួតីងក់ខ្ញុំវក់ ់ឡ�តីយម្ពុនិសក់្សិម្ពុចំឡំ�ះសស្តីឡទ"។ 
ផ្សទ�យឡ�វញិ គំឡសមាងបណ្៌� ះបណ្ាលវជិាា ជួតីវៈដែ�ល AFD ស�ការណ៍៌ជាមួ្ពុយ
ថ្ងៃ�គូំរ�រិញ្ញាបីទាំនរបសឡ់យតីង ADB បានឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិ នងិជួសម្ពុរុញយ៉ា ងសក់ម្ពុ�
�លយ់� វ�តី នងិសក់រុម្ពុសគំរួសារឱយយលព់តីការផ្្សល�់ថ្ងៃម្ពុែ នងិការទទួលយក់ការ

បណ្៌� ះបណ្ាលជួនំាញចំបាស�់សឡ់�តាំម្ពុចំណំ៌ងច់ំណូំ៌លចំ�្ិ នងិឱកាស
ការង្ហារសសមាបពួ់ក់ឡគំ។ ឡនះជាការឡលតីក់ឡេតីងរបសអ់ាក់សសតី មា៉ា លតីកា។

យ៉ា ងណាម្ពុញិ ទសសនៈរបសអ់ាក់សសតី ចំឡំ�ះក់ដែនែងឡធិវតីការម្ពុនិដែម្ពុនស�នដ់ែ�ជាការ
ឆែ� ះបញ្ហាចំ ងមួ្ពុយឡនាះឡទ។ អាក់សសតីបង្ហាា ញពតីការពយាយម្ពុឡ�តីម្ពុី តីផ្្សលឱ់កាស នងិ
ទទួលបានសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័ឡ�សគំបគ់ំឡសមាងដែ�លអាក់សសតីទទួលបនទ� ក់។ ឡ�ក់ា�ង
ជួតីវ�ិការង្ហារ អាក់សសតីបានចូំលរមួ្ពុ�សូូម្ពុ�ឱិយមានការទទួលសាគ លភ់ាពឡស�តី�ា រវាង
ប� រសនងិសស្តី ការទទួលបានសបាក់ក់់ថំ្ងៃរឡស�តៗី �ា ចំឡំ�ះការង្ហារ�ូចំ�ា  ទទួលបាន
របបដែថទំាំស�ខ្ញុំភាពរមួ្ពុទំាំងអ�ាសបឡយជួនឡ៏ផ្សសងៗឡ�ឡពលសស្តីមានថ្ងៃផ្សទឡ�ះ នងិ
សសមាក់លដំែ�មា��ភាព នងិរបបឡសាធិននវិ�្នជ៍ាឡ�តីម្ពុ ក់�ូ៏ចំជាជួរំ�ញឡអាយ
ប� រសឡចំះជួួយឡធិវតីការង្ហារផ្សទះ ជាជាងការរពំងឹថា សស្តី នងឹស�ូវទទួលបនទ� ក់ការង្ហារ
ទំាំងអសឡ់នាះ បនាទ បព់តីពួក់ឡគំស�េបព់តីក់ដែនែងការង្ហារវញិ។
 
"វសិម្ពុភាពគំឡឺសទតីរដែ�កាែ យជាការរពំងឹទ�ក់ ឡ�ឡពលនយិយអពំតីសស្តី។ ក់ត្ាំឡនះ
បានឡធិវតីឲ្យយសស្តីភាគំឡសចំតីនសាទ ក់ឡ់សទតីរក់ា� ងការសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹបញ្ហាា ទំាំងឡាយ
ដែ�លពួក់ឡគំនងឹស�ូវជួួបសបទះ សបសនិឡបតីពួក់ឡគំចំងច់ាបយ់ក់អាជួតីពជាក់�់ក់"់។

ការង្ហារទំាំងឡនះង្ហាយចំបឡ់ទ! ឡ�ឡពលដែ�លអាក់សសតីមា៉ា លតីកា សក់ឡេក់ឡម្ពុតីលឡ�
អនាគំ� អាក់សសតី�ងឹថាឡ�មានឡរឿងជាឡសចំតីនឡទៀ�ដែ�លនងឹស�ូវឡធិវតីសសមាប់
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travaillent au Cambodge, non seulement en soutenant leur entrée 
dans la vie active, mais aussi en les aidant à accéder à des postes de 
direction. En tant que leader de la prochaine génération, elle sait qu’il y a 
encore de nombreuses marches à gravir pour y arriver.

Les femmes cambodgiennes sont encore confrontées à de 
nombreuses contraintes sociales que les hommes n’ont pas. Même 
lorsqu’elles ont eu la chance de poursuivre des études, d’acquérir des 
compétences reconnues et de travailler, les rôles de direction dans les 
institutions et dans la plupart des organisations au Cambodge restent 
tenus par des hommes.

L’AFD est honorée de compter dans ses rangs Malika Ok. Nous 
sommes déterminés à contribuer à la création d’un monde où Malika 
pourra voir des milliers de femmes comme elle dans le miroir — 
menant le pays vers un avenir où toutes les femmes sont libres de 
travailler où bon leur semble, dans les fonctions dont elles auront rêvé.

សស្តីឡ�ក់ម្ពុុ�ជា គំមឺ្ពុនិស�មឹ្ពុដែ��ំសទ�លក់ារបណ្៌� ះបណ្ាលជួនំាញ�លពួ់ក់ឡគំ
ប៉ា� ឡណាណ ះឡទ ដែ�ស�ូវជួរំ �ញ នងិឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិពួក់ឡគំឱយមានសម្ពុ�ាភាព នងិ
មានឱកាសទទួលបាន�ួនាទតីជាអាក់�កឹ់នំាផ្សងដែ�រ។ ក់ា�ងនាម្ពុជាម្ពុន្ត្រីន្តីសគំបស់គំង
គំឡសមាងជួនំានឡ់សកាយមួ្ពុយរបូ អាក់សសតី�ងឹថាជួហំានបនាទ បស់សមាបស់ស្តីដែ�ល
ក់ពំ�ងឡធិវតីការ គំ ឺ"ស�ូវឡ�ម្ពុ�ខ្ញុំជានចិំច" ឡ្ុះឡ�ឱយ�លក់់ដែនែងដែ�លពួក់ឡយតីងអាចំ
ជួនំះរាំលឧ់បសគំគទំាំងឡាយដែ�លរាំរំាំង�លភ់ាពឡជាគំជួយ័របសឡ់យតីង។

"សស្តីដែខ្ញុំ�រជាឡសចំតីនឡ�ដែ�សបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹឧបសគំគសងគម្ពុនានាដែ�លប� រសម្ពុនិធាែ ប់
ជួួប។ ឡទាំះបតីជាពួក់ឡគំមានឱកាសបន្ការសកិ់� ទទួលបានជួនំាញល្ៗអ សសមាប់
ទតីផ្ស�រ នងិសបលូក់ក់ា�ងវសិយ័ការង្ហារក់ឡ៏ដាយ ឡយតីងសឡងក�ឡ�តីញថា�ួនាទតីជា
អាក់�កឹ់នាឡំ�តាំម្ពុសាា បន័ នងិអងគភាពក់ា�ងសបឡទសក់ម្ពុុ�ជាភាគំឡសចំតីនជាប� រស"។

AFD ព�ិជាមានក់្តីឡសាម្ពុនសសដែ�លបានទទួលអាក់សសតី ឳក់ មា៉ា លតីកា ចូំលរមួ្ពុ
បឡសម្ពុតីការង្ហារជាមួ្ពុយពួក់ឡយតីងក់ា�ង�ួនាទតីមួ្ពុយដែ�លបានបន្ជួរំ�ញយ៉ា ងសក់ម្ពុ�ឡ�
ពតីឡសកាយការអន� វ�្គំឡសមាងជាឡសចំតីនរបសឡ់យតីងឡ�ក់ា�ងសបឡទសក់ម្ពុុ�ជា។ ឡយតីង
តាំងំចំ�្ិចូំលរមួ្ពុជួួយបឡងកតី�សងគម្ពុមួ្ពុយដែ�លអាក់សសតី មា៉ា លតីកា នងឹកាែ យជាគំរំ�ូល់
សស្តីរាំបម់្ពុ� នឺនាក់ ់នងិចូំលរមួ្ពុ�កឹ់នាសំបឡទសឡ�កានអ់នាគំ�មួ្ពុយដែ�លអាចំឡអាយ
សស្តីមានឡសរភីាពទទួលយក់ការង្ហារសគំបស់បឡភិទដែ�លពួក់ឡគំសបាថាា ចំងឡ់ធិវតី។ Malika OK
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Women employed in private households, like Srey Pheng, have been invisible and ignored for years. 
Informal women workers of all kinds, from housekeepers to street vendors and tuk-tuk drivers face 
some of the most deep-seated gender inequality problems there are. Discriminatory and unstable 
incomes, vocational and personal safety issues and lack of social protections are systemic, a reality 
that is not unknown to Ms Pheng: 

‘People need to understand the hardship women face in this kind of work. The discrimination. The 
anger we face from so many of our bosses. They say, “You are just a maid.” They call us “servant”. It is 
almost like they think we are a lower caste.’

Fortunately, as a member of the IDEA (Independent Democratic Informal Economy Association), 
housekeeper and nanny, Srey Pheng has found a champion for the rights she lacks, as do thousands 
of women like her in Cambodia and millions around the world. 

‘Being a member of IDEA helps me so much. The gender empowerment training I received there has 
made me braver, more confident in demanding my rights and advocating for myself. I wish more 
women like me could have this kind of advocate on their side.’ 

With IDEA by her side, Ms Pheng has come to know the value of her work, its importance for the 
families she works with and for society as a whole. She has learned that it is OK to raise her voice and 
advocate for other hard-working women in the informal sector:

‘I want men to know that they need to stop carrying the mindset of the older generation. Men should 
learn how to take household responsibilities. They should value the work of women. They should 
stop pressuring women, stop expecting them to serve. Men should learn how to contribute to the 
household and grow.’

AFD is grateful for the confident voice that Srey Pheng has cultivated at IDEA and proud to support 
this important initiative that touches the lives of so many women every day.

Srey PHENG
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Les femmes employées chez les particuliers, comme Srey Pheng, ont 
été invisibles et ignorées pendant des années. Les travailleuses du 
secteur informel, qu’il s’agisse des femmes de ménage, des vendeuses 
de rue ou des conductrices de tuk-tuk, sont confrontées à des 
problèmes d’inégalité de genre profonds. Les revenus discriminatoires 
et instables, les problèmes de sécurité et le manque de protection 
sociale sont une réalité que Mme Pheng connaît bien : 

« Les gens doivent comprendre les difficultés auxquelles les femmes 
sont confrontées dans ce type de travail. La discrimination. La colère que 
nous subissons de la part de tant de nos patrons. Ils disent : “Vous n’êtes 
qu’une bonne”. Ils nous appellent “servante”. C’est presque comme s’ils 
pensaient que nous étions d’une caste inférieure. »

Heureusement, en tant que membre de l’IDEA (Association 
indépendante et démocratique de l’économie informelle), Srey 
Pheng, femme de ménage et nourrice, a pu bénéficier de l’appui d’un 

défenseur des droits ; des droits qui lui font défaut, à elle comme à des 
milliers de femmes au Cambodge et à des millions dans le monde.

« Être membre d’IDEA m’aide beaucoup. La formation à l’autonomisation 
des femmes que j’y ai reçue m’a rendue plus courageuse, plus sûre de 
moi pour revendiquer mes droits et défendre mes intérêts. J’aimerais 
que davantage de femmes comme moi puisse bénéficier de ce type de 
soutien. »

Avec IDEA à ses côtés, Mme Pheng a appris à reconnaître la valeur 
de son emploi, son importance pour les familles avec lesquelles 
elle travaille et pour la société dans son ensemble. Elle a appris qu’il 
n’y a pas de mal à élever la voix et à défendre les autres femmes qui 
travaillent dur dans le secteur informel :

« Je veux que les hommes comprennent qu’ils doivent cesser de 
perpétuer des mentalités obsolètes. Les hommes doivent apprendre à 

សស្តីដែ�លបឡំរកីារង្ហារតាំម្ពុផ្សទះ �ូចំជាអាក់សសតី ឡផ្សង សសតី ស�ូវបានឡគំឡម្ពុតីលរលំង 
នងិម្ពុនិឡអតីឡពតីអសរ់យៈឡពលជាឡសចំតីន ា្ ំ ម្ពុក់ឡ�តីយ។ ក់ម្ពុ�ការនិតីឡស�សបពន័ធ
ឡ�សគំបវ់សិយ័ រាំបច់ាបព់តីអាក់បឡំរកីារង្ហារតាំម្ពុផ្សទះរ�ូ��លអ់ាក់លក់�ូ់រតាំម្ពុ
�ងផ្សែូ វ នងិអាក់រ�ម់្ពុ៉ាូ �ូក់ងប់តី បានសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹបញ្ហាា វសិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័យ៉ា ង
ខាែំ ងកាែ ។ ការឡរសីឡអតីង នងិអសារិភាពសបាក់ច់ំណូំ៌ល បញ្ហាា ស� វ�ាភិាពក់ា�ងវជិាា ជួតីវៈ 
នងិស� វ�ាភិាព�ទ លខ់្ញុំែួ ន នងិក់ងវះរបបសន្សិ�ខ្ញុំសងគម្ពុ ដែ�លមានលក់ណំ៌ៈជា
សបពន័ធជាឡ�តីម្ពុ។ ទំាំងអសឡ់នះគំជឺាការព�ិដែ�លឡយតីងម្ពុនិបាន�ងឹពតីអាក់សសតី 
ឡផ្សង សសតី៖
 
"ម្ពុន�សសសគំប�់ា គួំរដែ�យលអ់ពំតីទ�ក់លំបំាក់ដែ�លសស្តីសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំក់ា�ងការង្ហារ
ដែបបឡនះ។ ការឡរសីឡអតីង ក់�ំងឹដែ�លឡយតីងស�ូវសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំជាមួ្ពុយឡៅដែក់ ឫ
មាច សផ់្សទះដែ�លឡយតីងឡធិវតីការឱយ។ ពួក់��ដ់ែ�ងដែ�នយិយថា "អាក់ស�នដ់ែ�
ជាអាក់បឡំរបី៉ា� ឡណាណ ះ"។ ពួក់��ឡ់ៅឡយតីងថា "អាក់បឡំរ"ី។ �ក់យឡនះឡសទតីរដែ�
បង្ហាា ញថាពួក់��គ់ំ�ិម្ពុក់ឡលតីពួក់ឡយតីងជាវណ៌ណៈទាំប"។

ជាសណំាងល្អ ក់ា�ងនាម្ពុជាសមាជួកិ់ IDEA (សមាគំម្ពុឡស�ឋាក់ចិំចឡស�សបពន័ធ
សបជាធិបិឡ�យយឯក់រាំជួយ) អាក់សសតី ឡផ្សង សសតី ដែ�លជាអាក់បឡំរកីារង្ហារ នងិជា
អាក់ឡម្ពុតីលដែថទំាំក់�មារតាំម្ពុផ្សទះ បានកាែ យជាឡជួតីងឯក់ក់ា�ងការទាំម្ពុទាំរសទិធរិបស់
នាងដែ�លសស្តីរាំប�់នន់ាក់�ូ់ចំរបូនាងឡ�ក់ា�ងសបឡទសក់ម្ពុុ�ជា នងិរាំប�់ននាក់់
ឡ�ជួ� វំញិពភិិពឡ�ក់ ម្ពុនិទាំនអ់ាចំឡធិវតីបាន។ ក់ា�ងនាម្ពុជាសមាជួកិ់របស ់IDEA 
បានជួួយខំ្ញុំ�យំ៉ា ងឡសចំតីន។ ខំ្ញុំ� បំានទទួលការបណ្៌� ះបណ្ាលដែផ្សាក់ពសងងឹអណំាចំ
សស្តីដែ�លបានជួួយឱយខំ្ញុំ� មំានភាពកាែ ហាន នងិមានទនំ�ក់ចំ�្ិជាងម្ពុ�ន ក់ា�ងការ
ទាំម្ពុទាំរសទិធ ិនងិ�សូូម្ពុ�សិសមាបខ់្ញុំែួ នខំ្ញុំ� ។ំ ខំ្ញុំ� សូំម្ពុជូួនពរឱយមានសស្តី�ូចំខំ្ញុំ� កំានដ់ែ�
ឡសចំតីនឡេតីង នងិមានអាក់�សូូម្ពុ�ដិែបបឡនះឡ�ចំាជួួយ�ំសទពួក់ឡគំ។

តាំម្ពុរយៈសមាគំម្ពុន ៍IDEA អាក់សសតីឡផ្សង សសតីបាន�ងឹពតី�ថ្ងៃម្ពុែថ្ងៃនការង្ហាររបសខ់្ញុំែួ ន 
សារៈសខំានច់ំឡំ�ះសគំរួសារដែ�លនាងឡធិវតីការឱយ នងិសសមាបស់ងគម្ពុទំាំងមូ្ពុល។ 
អាក់សសតីបាន�ងឹថាវាម្ពុនិអតីឡទក់ា�ងការឡលតីក់ឡេតីង នងិ�សូូម្ពុ�សិសមាបស់ស្តីដែ�ល
ឡធិវតីការលបំាក់ឡផ្សសងឡទៀ�ក់ា�ងវសិយ័ឡស�សបពន័ធ ៖ "ខំ្ញុំ� ចំំងឱ់យប� រសៗ�ងឹថាឡគំ
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assumer les responsabilités du foyer. Ils doivent valoriser le travail des 
femmes. Ils doivent cesser de faire pression sur les femmes, d’attendre 
d’elles qu’elles les servent. Les hommes doivent apprendre à contribuer 
au ménage et grandir. »

L’AFD est reconnaissante de la confiance que Srey Pheng a développée 
au sein d’IDEA et est fière de soutenir cette initiative importante qui 
améliore chaque jour la vie de tant de femmes.

ស�ូវឈបយ់ក់ផ្សា�គ់ំនំ�ិម្ពុន�សសជួនំានម់្ពុ�នឡ�។ ប� រសគួំរឡរៀនពតីទនួំលខ្ញុំ�សស�ូវ
ក់ា�ងសគំរួសារ។ ពួក់ឡគំគួំរដែ�ឱយ�ថ្ងៃម្ពុែឡលតីការង្ហាររបសស់ស្តី។ ពួក់ឡគំគួំរដែ�ឈប់
ដាក់ស់មុាធិឡលតីសស្តី ឈបរ់ពំងឹថាសសតីន្ងឹបឡសម្ពុតីពួក់ឡគំឡទៀ�។ ប� រសគួំរដែ�ឡរៀនពតី
រឡបៀបចូំលរមួ្ពុចំដំែណ៌ក់�លស់គំរួសារ នងិភាពរកី់ចំឡសម្ពុតីនក់ា�ងសគំរួសារផ្សងដែ�រ"។

AFD សូម្ពុដែថែងអណំ៌រគំ�ណ៌ចំឡំ�ះសឡំេងសបក់បឡដាយទនំ�ក់ចំ�្ិដែ�ល
អាក់សសតី ឡផ្សង សសតី បានបណ្៌� ះបណ្ាលឡ�សមាគំម្ពុន ៍IDEA ឡ�តីយឡយតីងមាន
ឡមាទនភាពក់ា�ងការ�សំទគំនំ�ិផួ្្សចំឡផ្្សតីម្ពុ�ស៏ខំានឡ់នះ តាំម្ពុរយៈអងគការ GRET 
ឡ�ក់ា�ងគំឡសមាង SPIN ដែ�លអាចំជួួយ�លជ់ួតីវ�ិសស្តីសគំបរ់បូឱយកានដ់ែ�មាន�ថ្ងៃម្ពុែ
ជាឡរៀងរាំលថ់្ងៃថៃ។

Srey PHENG
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Like most countries, men heavily dominate Cambodia’s film and media industry. When women 
are included in the industry, it is usually in limited, conventional, or heavily gendered roles (like 
hair and makeup or wardrobe). As a line producer and new media entrepreneur, Ms Senghorng 
Tong – known as Mio in the film industry – is shattering the glass ceiling for women in the film 
industry.

‘I want to live outside my comfort zone, always. I want to fly. I want to find a space where I can 
decide, where I have the freedom to think for myself, where I do not need to be afraid if I am good or 
bad. The film industry constantly throws me new experiences, where I can challenge myself, where I 
can face new problems, where I can exercise my brain.’

On set, Mio appears fearless as she commands large crews of artists, technicians, actors, production 
designers, and lighting teams. She makes it look easy, keeping her teams – almost all of them 
men – motivated and unified, sometimes for over 18 hours and often in gruelling conditions. 

It is hard to overemphasise how few women there are in creative leadership positions like Mio. And 
it is hard to imagine the kind of bravery it takes to do that every day, to disrupt the structures of 
gender inequality that keep so many women away from this kind of exciting media work:

‘Not all women prefer to stay home. I want to explore the world. I want to have problems so I 
can create solutions. I want to experience new things I can overcome. I want to challenge myself 
as much as possible. This is what first attracted me to the film industry and the reason I keep 
working here.’ 

AFD is gratified by its past 10-year support to the Cambodian Film Commission and its training 
programs, where Mio first learned about the craft, where she fell in love with the film industry and 
where she learned that women can make a difference in this important and growing industry. 

’Our life is ours. We can’t just listen to the opinions of others and torture ourselves. We need to 
discover ourselves and create for ourselves. Don’t wait. If you want to do something, do it!’

Senghorng "Mio" TONG
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Comme dans la plupart d’autres pays, les hommes dominent 
largement l’industrie cinématographique et médiatique du Cambodge. 
Lorsque les femmes y sont présentes, c’est généralement dans des 
rôles conventionnels ou fortement genrés (coiffure, maquillage ou 
habillement). En tant que productrice ajointe et entrepreneure dans le 
domaine des nouveaux médias, Mme Tong Senghorng — dont le nom 
d’artiste est Mio — fait voler en éclats le plafond de verre des femmes 
dans le cinéma.

« Je veux vivre en dehors de ma zone de confort, toujours. Je veux 
voler. Je veux trouver un espace où je peux décider, où j’ai la liberté de 
penser par moi-même, où je n’aurai pas peur d’être bonne ou mauvaise. 
L’industrie cinématographique me propose constamment de nouvelles 
expériences, où je peux relever des défis, où je peux faire face à de 
nouveaux enjeux, où je peux activer mes neurones. »

Sur le plateau, Mio n’a pas d’appréhension à commander des équipes 
d’artistes, de techniciens, d’acteurs, de directeurs de production et 
d’équipes d’éclairage. Elle arrive à garder l’ensemble de ses équipes 
— presque toutes masculines — motivées et concentrées, parfois 
pendant plus de 18 heures et souvent dans des conditions éreintantes. 

On ne saurait trop insister sur le fait que peu de femmes occupent 
des postes de direction créative comme ceux de Mio. Il est difficile 
d’imaginer la détermination qu’il faut pour bouleverser les structures 
qui perpétuent les inégalités entre les sexes et qui tiennent tant de 
femmes à l’écart de ce domaine artistique passionnant :

« Toutes les femmes ne souhaitent pas rester à la maison. Pour ma 
part, je veux explorer le monde. Je veux rencontrer des problèmes 
et créer des solutions. Je veux expérimenter de nouvelles choses, 

�ូចំសបឡទសភាគំឡសចំតីនដែ�រ ប� រសជាអាក់សគំបស់គំងវសិយ័ភាពយន្ នងិសបពន័ធ
ផ្សសពវផ្ស�យរបសក់់ម្ពុុ�ជា។ ឡ�ឡពលដែ�លសស្តីចូំលរមួ្ពុក់ា�ងវសិយ័ឡនះ ជាធិម្ពុ�តាំ
ពួក់ឡគំទទួលបាន�ួនាទតីមានក់សម្ពុ�ិសាម្ពុញ្ញា ឬជាការង្ហារដែ�លសបកានឡ់យនឌ្ឍរ័ 
(�ូចំជា អាក់��បដែ�ងសក់ ់អាក់��បដែ�ងម្ពុ�ខ្ញុំ ឬអាក់ចា�ដ់ែចំងសឡម្ពុែ�ក់ប�ំក់ ់
ជាឡ�តីម្ពុ)។ ក់ា�ងនាម្ពុជាផ្សល�ិក់រភាពយន្ នងិជាស�សគំនិដែផ្សាក់សបពន័ធផ្សសពវផ្ស�យ
ថ�តីមួ្ពុយរបូក់ញ្ហាា  ថ�ង ឡសង�� ង ដែ�លស�ូវបានឡគំសាគ លឡ់ �្ ះថា Mio ឡ�ក់ា�ង
ពភិិពភាពយន្ គំជឺាសស្តីឡលចំឡធាែ មួ្ពុយរបូក់ា�ងវសិយ័ភាពយន្ឡ�ក់ម្ពុុ�ជា។

"ខំ្ញុំ� ចំំងច់ាក់ឡចំញពតីក់ដែនែងរសឡ់��ម៏ាន�ស�ខ្ញុំភាពរបសខំ់្ញុំ� កំ់នែងម្ពុក់។ ខំ្ញុំ� ចំំង់
ឡហាះឡ�តីរ ខំ្ញុំ� ចំំងរ់ក់ក់ដែនែងមួ្ពុយដែ�លខំ្ញុំ� អំាចំឡធិវតីការសឡសម្ពុចំចំ�្ិ ក់ដែនែងដែ�លខំ្ញុំ� ំ
មានឡសរភីាពក់ា�ងការគំ�ិឡដាយខ្ញុំែួ នឯង ក់ដែនែងដែ�លខំ្ញុំ� មំ្ពុនិចំាបាចំខ់ាែ ចំថាខំ្ញុំ� លំ្អ ឬ
អាសក់ក់។់ វសិយ័ភាពយន្ដែ�ងដែ�ផ្្សលប់ទពឡិសាធិនថ៍�តៗី �លខំ់្ញុំ�  ំជាក់ដែនែងដែ�លខំ្ញុំ� ំ
អាចំសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹខ្ញុំែួ នឯង ក់ដែនែងដែ�លខំ្ញុំ� អំាចំសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹបញ្ហាា ថ�តៗី នងិជា
ក់ដែនែងដែ�លខំ្ញុំ� អំាចំឡសបតីសបាសខួ់្ញុំរក់បាលរបសខំ់្ញុំ� បំានឡសចំតីន"។

ឡ�ក់ដែនែងថ� Mio ហាក់�ូ់ចំជាម្ពុនិខាែ ចំញឡញតី�អវតីទំាំងអស ់ខ្ញុំណ៌ៈដែ�លនាង
សគំបស់គំងសក់រុម្ពុអាក់សលិីៈ អាក់បឡចំចក់ឡទស តាំរាំសដែម្ពុង្ អាក់រចំនាផ្សល�ិក់ម្ពុ� នងិ

សក់រុម្ពុបឡចំចក់ឡទសឡភិែតីង ជាឡសចំតីន។ នាងអាចំឡធិវតីឱយ�ឡំណ៌តី រការសគំបយ់៉ា ងឡម្ពុតីលឡ�
មានភាពង្ហាយសសរួលអាចំសបមូ្ពុលផ្្ស� មំ្ពុន�សសជាឡសចំតីនសក់រុម្ពុដែ�លជាប� រសឡសទតីរដែ�
ទំាំងអសឡ់អាយឡធិវតីការរមួ្ពុ�ា  អាចំឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ិ នងិស�ការ�ា បានយ៉ា ងល្អ 
ជួួនកាលឡធិវតីការឡលតីសពតី១៨ ឡមា៉ា ងក់ម៏ាន ឡ�តីយជាឡរឿយៗសា�ិក់ា�ងសាា នភាព
��ឡ់នឿយយ៉ា ងខាែំ ងឡទៀ�ផ្សង។

វាពបិាក់បន្ចិំក់ា�ងការដែសវងរក់សស្តីមួ្ពុយចំនួំនដែ�លមាន�ួនាទតីជាអាក់�កឹ់នំាក់ា�ង
វសិយ័ភាពយន្សបក់បឡដាយភាពថ្ងៃចំាសបឌ្ឍ�ិខុ្ញុំស�ូ់ចំជា Mio។ ឡ�តីយរ�ឹដែ�
ពបិាក់សសថ្ងៃម្ពុឡម្ពុតីលពតីភាពកាែ ហានដែ�លនាងស�ូវសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំជាឡរៀងរាំលថ់្ងៃថៃ
ឡ�តីម្ពុី តីជួនំះរាំលឧ់បសគំគ នងិវសិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័យ៉ា ងខាែំ ងកាែ ដែ�លរាំរំាំងសស្តីជា
ឡសចំតីនម្ពុនិឱយឡធិវតីការក់ា�ងសបពន័ធផ្សសពវផ្ស�យ�គួ៏ំរឱយរឡំភិតីបដែបបឡនះ៖

"ម្ពុនិដែម្ពុនសស្តីទំាំងអសចូ់ំលចំ�្ិឡ�ផ្សទះឡទ! ខំ្ញុំ� ចំំងឡ់�តីរឡលងជួ� វំញិពភិិពឡ�ក់។ ខំ្ញុំ� ំ
ចំងប់ឡងកតី�បញ្ហាា  ឡ�តីយអាចំបឡងកតី��ឡំណាះសសាយបាន។ ខំ្ញុំ� ចំំងទ់ទួលបទពឡិសាធិ
នថ៍�តៗី ដែ�លខំ្ញុំ� អំាចំយក់ឈាះវាបាន។ ខំ្ញុំ� ចំំងស់បកួ់�សបដែជួងចំឡំ�ះខ្ញុំែួ នឯងតាំម្ពុដែ�ល
អាចំឡធិវតីឡ�បាន។ ទំាំងឡនះជាអវតីដែ�លទាំក់ទ់ាំញខំ្ញុំ� �ំបូំងឡគំបង្អសឱ់យចូំលសបេូក់
ក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�ភាពយន្ នងិជាឡ���ផ្សលដែ�លខំ្ញុំ� ឡំ�ដែ�បន្ឡធិវតីឡ�ម្ពុ�ខ្ញុំឡទៀ�"។
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je veux surmonter des difficultés. Je veux me mettre au défi 
autant que possible. C’est ce qui m’a d’abord attiré dans l’industrie 
cinématographique et la raison pour laquelle j’y travaille encore. »

L’AFD se félicite de son soutien depuis 10 ans à la Commission du Film 
Cambodgien et à ses programmes de formation, qui ont permis à Mio 
d’apprendre son métier, de tomber amoureuse du monde du cinéma 
et de prendre conscience que les femmes peuvent faire changer les 
choses dans cette industrie en pleine croissance. 

« Notre vie nous appartient. Nous ne pouvons pas nous contenter 
d’écouter l’opinion des autres et nous torturer. Nous devons nous 
découvrir nous-mêmes et créer pour nous-mêmes. N’attendez pas. Si 
vous voulez faire quelque chose, faites-le ! »

AFD ឡពញចំ�្ិចំឡំ�ះការ�ំសទអសរ់យៈឡពល១០ ា្ំ ក់នែងម្ពុក់�លគ់ំណ៌ៈក់ម្ពុ�ការ
ភាពយន្ក់ម្ពុុ�ជា នងិក់ម្ពុ�វធិិតីបណ្៌� ះបណ្ាល ដែ�ល Mio បានឡរៀនជាឡលតីក់�បូំង
អពំតីសលិីៈដែ�លទាំក់ទ់ាំញឱយនាងសស�ញ ់វសិយ័ភាពយន្ ឡ�តីយក់ជ៏ាក់ដែនែង
ដែ�លនាងបាន�ងឹថាសស្តីអាចំឡធិវតីឡអាយមានភាព�ែ សប់្ូ រឡ�ក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�
ភាពយន្�ម៏ានសារៈសខំាន ់នងិក់ពំ�ងរកី់ចំឡសម្ពុតីនឡនះ។

"ជួតីវ�ិរបសឡ់យតីងគំជឺារបសឡ់យតីង។ ឡយតីងម្ពុនិអាចំស�នដ់ែ�ស្ាបឡ់យបលរ់បស់
អាក់�ថ្ងៃទ ឡ�តីយម្ពុក់ឡធិវតីទាំរ�ណ៌ក់ម្ពុ�ឡលតីខ្ញុំែួ នឯងឡនាះឡទ។ ឡយតីងស�ូវដែសវងយលព់តី
ខ្ញុំែួ នឡយតីង ឡ�តីយបឡងកតី�ឪកាសឱយខ្ញុំែួ នឡយតីង។ ក់� រំងច់ាឱំកាសឱយឡសាះ! ឡបតីអាក់
អាចំឡធិវតីបាន ចូំរឡធិវតីវាភាែ ម្ពុឡ�"។

Senghorng "Mio" TONG
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Not that long ago, there wouldn’t have been a woman like 19-year-old Lyna Nam, an Industrial 
Engineer trainee at the Cambodian Garment Training Institute. Factory work, especially in 
the garment industry, has a storied and often painful history when it comes to women. Gender 
inequality is stitched deep into the fabric of this industry, as Ms Nam explains:

‘Gender roles are hard to escape in this industry. Most of the time, garment companies don’t 
promote women. For example, when it comes to management positions there are very few women. 
Most companies prefer to give those high paying jobs to men. They think women don’t have the 
capacity to take this kind of responsibility. This is not right nor fair.’

The mission of the Cambodian Garment Training Institute is to make a difference in the textile and 
fashion industry by providing young women with the skills and knowledge to move up the ladder. 
Lyna learns about management, but also addresses gender inequality in the classroom.

‘I’ve learned that men should value women. Men should not think that they are stronger than us or 
have better capacity than women. I’ve learned that women do not have to accept sexual or verbal 
harassment at work. But how about those women who did not learn this, and who cannot face 
them?’

At Cambodian Garment Training Institute, Lyna has gained the confidence and desire to be a leader 
in her field. But she knows this will not happen without a fight. She will have to confront systemic 
gender inequality on every level and probably throughout her entire working life.

‘I would like to see more and more gender equality. No more discrimination. No more ’You know she 
is a woman. She should not pursue higher education. She cannot take a bigger position here because 
she is weak.’ No. No, I want men to appreciate what women can do. Women deserve more.’

AFD is proud to have supported the creation of the Cambodian Garment Training Institute and the 
women whose emancipation is being built there, like future Industrial Engineer Lyna Nam, through 
a €3,2M grant.

Lyna NAM
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Il n’y a pas si longtemps, il n’y avait pas de femme telle que Lyna 
Nam, 19 ans, stagiaire en génie industriel à l’Institut Cambodgien de 
Formation en Confection (CGTI). Le travail en usine, en particulier dans 
le secteur du textile, a un passé lourd et souvent douloureux pour les 
femmes. L’inégalité entre les sexes est profondément ancrée dans ce 
milieu, comme l’explique Mme Nam :

« Il est difficile d’échapper aux rôles genrés dans cette industrie. La 
plupart du temps, les entreprises de confection ne donnent pas de 
promotion aux femmes. Par exemple, lorsqu’il s’agit de postes de 
direction, il y a très peu de femmes. La plupart des entreprises préfèrent 
confier les emplois très rémunérateurs à des hommes. Elles pensent que 
les femmes n’ont pas la capacité d’assumer ce genre de responsabilités. 
Ce n’est ni juste ni équitable ».

La mission de l’Institut Cambodgien de Formation à la Confection 
est de changer la donne dans le monde du textile et de la mode en 

accompagnant les jeunes femmes dans l’acquisition de compétences 
et de connaissances qui leur permettront de gravir les échelons. Lyna 
apprend le management, mais aborde également dans ses cours la 
gestion des inégalités de genre sur le terrain.

« J’ai appris que les hommes doivent respecter les femmes. Les 
hommes ne devraient pas penser qu’ils sont plus forts que nous ou qu’ils 
ont de meilleures capacités que les femmes. J’ai appris que les femmes 
n’ont pas à accepter le harcèlement sexuel ou verbal au travail. Mais 
qu’en est-il des femmes qui n’ont pas appris cela, et qui ne peuvent pas 
leur faire face ? »

À l’Institut Cambodgien de Formation en Confection, Lyna a pris 
confiance en elle et exprime le désir d’être en position de management 
dans son domaine. Mais elle sait que cela ne se fera pas sans obstacle. 
Elle devra affronter les inégalités systémiques entre les sexes à tous les 
niveaux et probablement tout au long de sa vie professionnelle.

ឡបតីឡយតីងសម្ពុែងឹឡម្ពុតីលឡពលឡវ�ថយឡសកាយដែ�បន្ចិំ សបដែ�លជាម្ពុនិសូវមាន
យ� វ�តី�ូចំក់ញ្ហាា  ណា ំលតីណា ដែ�លមានអាយ�១9 ា្  ំជាសកំិាកាម្ពុដែផ្សាក់វសិវក់រ
ឧស��ក់ម្ពុ�ថ្ងៃនវទិយាសាា នបណ្៌� ះបណ្ាលជួនំាញក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�កា�ឡ់�រ
ក់ម្ពុុ�ជា (CGTI) ឡទឡម្ពុតីលឡ�។ ការង្ហារឡរាំងចំសក់ ជាពឡិសសក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�
កា�ឡ់�រ មានសបវ�្ឡិរឿងរូាំវ នងិការឈចឺាបជ់ាញកឹ់ញាប ់ឡ�ឡពលនយិយអពំតី
សស្តី។ វសិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័បានផ្ស�ភាា បយ់៉ា ងឡស�ឡ�ក់ា�ងវសិយ័ដែ�លទាំក់ទ់ង
នងឹសក់ណា�មួ់្ពុយឡនះ �ូចំដែ�លក់ញ្ហាា  លតីណំាពនយលថ់ា៖

"�ួនាទតីឡយនឌ្ឍរ័គំពឺបិាក់ឡគំចំឱយផ្ស��ពតីឧស��ក់ម្ពុ�ឡនះណាស។់ សក់រុម្ពុ�ូ� នកា�ឡ់�រ
ភាគំឡសចំតីនម្ពុនិឡលតីក់ក់ម្ពុសុស់ស្តីឡទ ឧទាំ�រណ៍៌ ឡ�ឡពលនយិយអពំតីម្ពុ�ខ្ញុំ�ដំែណ៌ង
សគំបស់គំង មានសស្តី�ចិំ�ួចំណាស។់ សក់រុម្ពុ�ូ� នភាគំឡសចំតីនដែ�ងដែ�ផ្្សលក់ារង្ហារ
ដែ�លមានសបាក់ដ់ែខ្ញុំខុ្ញុំស�់លប់� រស ឡ�តីយពួក់ឡគំគំ�ិថាសស្តីម្ពុនិមានសម្ពុ�ាភាពក់ា�ង
ការទទួលខ្ញុំ�សស�ូវដែបបឡនះឡទ។ ឡនះព�ិជាម្ពុនិស�មឹ្ពុស�ូវ ឬយ��្ធិិម្ពុឡ៌ទ"។

ឡបសក់ក់ម្ពុ�របសវ់ទិយាសាា នបណ្៌� ះបណ្ាលជួនំាញក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�កា�ឡ់�រ
ក់ម្ពុុ�ជាគំ�ឺែ សប់្ូ រចំណំ៌� ចំឡនះ ឡដាយផ្្សលស់ទិធអិណំាចំ�លស់ស្តីវយ័ឡក់�ងឱយ
ឡសកាក់ឈរឡេតីងក់ា�ងវសិយ័ការង្ហារឡរាំងចំសក់ អភិវិឌ្ឍឍផ្សា�គ់ំនំ�ិ ជួនំាញ

 

នងិចំឡំណ៌ះ�ងឹរបសពួ់ក់ឡគំឡ�ក់ា�ងពភិិពវាយនភិណិ៌ នងិរចំនាម្ពុ៉ាូ�។ លតីណាក់៏
ក់ពំ�ងឡរៀនអពំតីការសគំបស់គំងដែ�លរមួ្ពុបញ្ញចូលទាំងំជួនំាញបឡចំចក់ឡទស នងិរឡបៀប
ឡដាះសសាយវសិម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័ឡ�ក់ា�ងឡរាំងចំសក់�ទ ល។់

ខំ្ញុំ� បំានឡរៀនថាប� រសគួំរផ្្សល�់ថ្ងៃម្ពុែ�លស់សតីឡ្អាយបានឡសចំតីនជាងម្ពុ�ន។ ប� រសម្ពុនិ
គួំរគំ�ិថាឡគំខាែ ងំជាងសស្តី ឬមានសម្ពុ�ាភាពខុ្ញុំសជ់ាងសស្តីឡនាះឡទ។ ខំ្ញុំ� បំាន�ងឹ
ថាសស្តីក់ម៏្ពុនិស�ូវទទួលយក់ការឡបៀ�ឡបៀនផ្សែូ វឡភិទ ឬ�ក់យស�ំតីម្ពុនិសម្ពុរម្ពុយ
ឡ�ក់ដែនែងឡធិវតីការឡនាះដែ�រ ប៉ា� ដែន្ ចំឡំ�ះសស្តីទាំងំឡាយដែ�លម្ពុនិបានឡរៀនសូស�
ដែបបឡនះ ឡ�តីពួក់ឡគំនងឹឡ�យ៉ា ងណា? ឡ�តីយមានប៉ា�នា� នអាក់ដែ�លម្ពុនិទាំនម់ាន
ភាពកាែ ហានសបឈម្ពុនងឹបញ្ហាា ឡនះ?
 
ការឡរៀនឡ�វទិយាសាា នបណ្៌� ះបណ្ាលជួនំាញក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�កា�ឡ់�រក់ម្ពុុ�ជា 
លតីណាទទួលបានទនំ�ក់ចំ�្ិខុ្ញុំសជ់ាងម្ពុ�ន នងិមានបណំ៌ងសបាថាា ចំងក់ាែ យជា
អាក់�កឹ់នាកំ់ា�ងវសិយ័ឡនះ។ ប៉ា� ដែន្នាង�ងឹថាបណំ៌ងឡនះនងឹម្ពុនិឡ�រចួំ ឡដាយ
�� នការសបងឹដែសបង នងិជួនំះឡនាះឡទ។ នាងនងឹស�ូវសបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំនងឹវសិម្ពុភាព
ឡយនឌ្ឍរ័ជាសបពន័ធដែ�លឡក់តី�មានឡ�សគំបក់់សម្ពុ�ិ ឡ�តីយសបដែ�លជាអាចំឡពញ
មួ្ពុយជួតីវ�ិការង្ហាររបសន់ាងផ្សងក់ថ៏ាបាន។
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« J’aimerais voir de plus en plus d’égalité entre les femmes et les 
hommes. Qu’il n’y ait plus de discrimination. Fini les “Vous savez que c’est 
une femme. Elle ne devrait pas faire d’études supérieures. Elle ne peut 
pas occuper un poste plus important ici parce qu’elle est faible”. Non. 
Non, je veux que les hommes apprécient ce que les femmes peuvent 
faire. Les femmes méritent plus. »

L’AFD est fière d’avoir soutenu la création de l’Institut Cambodgien de 
Formation en Confection (CGTI) qui donne la possibilité aux femmes 
d’y construire leur émancipation, comme la future ingénieure Lyna 
Nam, par une subvention de 3,2 M€.

ខំ្ញុំ� ចំំង់ឡ�តីញសម្ពុភាពឡយនឌ្ឍរ័កានដ់ែ�ឡសចំតីនឡេតីងៗ នងិ�� នការឡរសីឡអតីងឡទៀ�
ឡទ។ ព� ំមានអាក់ណាអាចំក់ណំ៌�ថ់ានាងជាសស្តី នាងម្ពុនិគួំរបន្ការសកិ់�ថាា ក់់
ឧ�្ម្ពុសកិ់�ឡទ។ នាងម្ពុនិអាចំកាន�់ដំែណ៌ងធិជំាងឡនះបានឡទ ឡដាយសារ
នាងឡខ្ញុំ�យ។ ឡទ ខំ្ញុំ� ចំំង់ឱយប� រសឡចំះសរឡសតីរ នងិឡពញចំ�្ិចំឡំ�ះអវតីដែ�លសស្តី
អាចំឡធិវតីបាន។ សស្តីសក់្សិម្ពុនងឹទទួលបានការផ្្សល�់ថ្ងៃម្ពុែ នងិការឡលតីក់ទកឹ់ចំ�្ឹ
ឡសចំតីនជាងឡនះ។
 
AFD ព�ិជាមានឡមាទនភាពដែ�លបានផ្្សល�់រិញ្ញាបីទាំន ក់ា�ងការបឡងកតី�
វទិយាសាា នបណ្៌� ះបណ្ាលជួនំាញក់ា�ងឧស��ក់ម្ពុ�កា�ឡ់�រក់ម្ពុុ�ជា នងិ
ឡម្ពុតីលឡ�តីញលទធផ្សលជាដែផ្សែ�ែ ដែ�លសស្តីជាឡសចំតីនទទួលបានការបណ្៌� ះបណ្ាល
ជួនំាញឡនះ �ូចំជាអនាគំ�វសិវក់រឧស��ក់ម្ពុ� �ូចំក់ញ្ហាា  ណា ំលតីណា 
តាំម្ពុរយៈ�រិញ្ញាបីទាំនចំនួំន ៣,២ �នអរឺ ូ។ូ

Lyna NAM
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Podcast / ការស្តាា ប់់សំំឡេ�ង

In the process of raising women’s voices, AFD now invites you to take the time to listen to them. To listen to the 

testimonies of four women from different sectors and backgrounds, to understand their stories, the gender 

inequalities they have faced in education and the world of work, and their ideas for making tomorrow’s Cambodia 

a more equal place. Adana Mam-Legros interviewed them (Khmer with French and English subtitles).

Dans cette démarche de donner la parole aux femmes, 

de porter leur voix, l’AFD vous invite maintenant à prendre 

le temps de les écouter. Les témoignages de quatre 

femmes issues de secteurs et milieux différents permettent 

d’appréhender les inégalités de genre auxquelles elles 

font face dans leur parcours scolaire ou dans le monde 

professionnel, et de s’inspirer de leurs idées pour faire 

du Cambodge de demain une société plus égalitaire. 

Elles se sont confiées au micro de Adana Mam-Legros 

(Khmer sous-titré français et anglais).

ក់ា� ង�ំណាក់ក់ាលថ្ងៃនការឡេតីងដែថែងរបសស់ស្តី នងិបឡញ្ញចញសឡំេងរបស់

ពួក់��ក់់ា� ងឡពលឡនះ AFD សូម្ពុអឡញ្ញាតីញឡ�ក់សសតី អសឡ់�ក់ 

ចំណំាយឡពលស្ាបពួ់ក់��។់ សក់ំតីក់ម្ពុ�របសស់ស្តីទាំងំ៤របូឡនះ ដែ�ល

បានអឡញ្ញចតីញម្ពុក់ពតីវសិយ័ឡផ្សសងៗ នងិម្ពុជួឈដាឋា នខ្ញុំ� សៗ�ា  ឡ�តីម្ពុី តីបង្ហាា ញ

ពតីវសិម្ពុភាពផ្សែូ វឡភិទដែ�លពួក់��ប់ាននងឹក់ពំ� ងដែ�សបឈម្ពុម្ពុ�ខ្ញុំជាមួ្ពុយ

ក់ា� ងឡពលកាលឡ�ឡរៀន នងិក់ា� ងពិភិពការង្ហារ ឡ�តីយនងឹចំីចិំយក់គំនំ�ិ

របសពួ់ក់��ឡ់�តីម្ពុី តីឡធិវតីឲ្យយក់ម្ពុុ�ជាថ្ងៃថៃដែស្អក់ជាសងគម្ពុមួ្ពុយដែ�លឡស�តីភាព

�ា ។ សូម្ពុស្ាប ់Adana Mam-Legros

(នយិយដែខ្ញុំ�រ មានបក់ដែសបជាបារាំងំ នងិអងឡ់គំែស)
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53សំំ ឡេ � ង ស្រ្តី សំី�  /  W o m e n ’ s  v o i c e s



Women’s Voices is not only a series of creative portraits 
about change-making Cambodian women today. 

This special AFD art exhibition is a collaborative 
feminist creation imagined and produced by the youth 
participatory creative agency Minor Act, working with a 
collective of young, contemporary Cambodian women 
artists and technicians.

All of these women creators are deeply involved in the 
struggle for gender equality. 

The feminist work you see today has been done with an 
emphasis on relationships and non-hierarchy. 

The team worked together as one seamless and 
mindful body, breaking through the strict territories of 
conventional roles and egos that sometimes characterise 
the work environment. 

Today you will only see the product of this project 
hanging on the wall. But it is the process of Women’s 
Voices that is most important. The work and how it is 
made is what truly matters today. 

The creation of this exhibition was based on listening, 
looking, perceiving, discussing and taking into account 
ideas with total equality. It was made with care and 
concern for one another’s personal story. It was shot 
with solidarity – with shared commitment to capture the 
unique power of women’s voices today. 

The artists and creators of Minor Act behind today’s 
exhibition hope that these portraits help create a world 
where gender inequality is a thing of the long outdated past.

W O M E N ’ S  V O I C E S

Déclaration de Minor Act / Minor Act Statement
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55សំំ ឡេ � ង ស្រ្តី សំី�  /  W o m e n ’ s  v o i c e s

Women’s Voices n’est pas seulement une série de 
portraits de femmes cambodgiennes qui font bouger les 
lignes aujourd’hui. 

Cette exposition unique, portée par l’AFD, est une création 
féministe collaborative, imaginée et produite par la 
jeune agence de création participative « Minor Act », qui 
travaille avec un collectif de jeunes femmes artistes et 
techniciennes cambodgiennes.

Toutes ces femmes artistes sont profondément 
impliquées dans la lutte pour l’égalité des sexes. 

Le travail féministe que vous voyez aujourd’hui a été 
développé avec une attention particulière pour chacune 
et chacun et dans une équipe sans hiérarchie. 

L’équipe a travaillé ensemble en parfaite harmonie, 
faisant fi des territoires stricts, des rôles conventionnels 
et des égos qui caractérisent parfois le monde du travail. 

Aujourd’hui, vous ne verrez accroché au mur que le rendu 
final de ce projet. Mais c’est le processus par lequel 
l’exposition Women’s Voices a été construite qui est 
important. Ce qui compte vraiment aujourd’hui, c’est le 
travail et la façon dont il est réalisé.

La création de cette exposition s’est basée sur l’écoute, 
le regard, la perception, la discussion et la prise en 
compte des idées avec une égalité totale. Il a été réalisé 
avec une attention particulière pour l’histoire personnelle 
de chacun. Il a été tourné avec solidarité, avec un 
engagement commun à capturer au mieux le pouvoir 
unique des voix des femmes d’aujourd’hui. 

Les artistes et créateurs de Minor Act derrière l’exposition 
espèrent que ces portraits contribueront à créer un 
monde où l’inégalité entre les sexes appartiendra à un 
passé révolu.

សឡំេងសស្តីម្ពុនិស�មឹ្ពុដែ�ជាឡសរូរីបូភាពសស្តីក់ម្ពុុ�ជាទំាំងឡាយដែ�ល
ក់ពំ�ងដែ�ចាក់ឡចំញពតី�បំន�់ស�ខ្ញុំភាពនាឡពលបចំច� បីនាឡនះឡនាះឡទ។

ការតំាំងពពិរណ៌៌�ល៏្អឯក់ឡនះដែ�លនំាម្ពុក់ឡដាយ AFD គំជឺាការ
ថ្ងៃចំាសបឌ្ឍ�ិរបសស់ស្តីជាលក់ណំ៌ៈស�ការ�ា  សសឡម្ពុតីលសសថ្ងៃម្ពុ៉ា នងិ
ផ្សល�ិឡដាយទតីភាា ក់ង់្ហារ�វ៏យ័ឡក់�ងខាងដែផ្សាក់ថ្ងៃចំាសបឌ្ឍ�ិ « Minor 
Act » ឡដាយមានការចូំលរមួ្ពុពតីសណំាក់ស់ក់រុម្ពុសលិីៈការនិតី នងិសស្តី
បឡចំចក់ឡទសវយ័ឡក់�ងក់ម្ពុុ�ជាជាឡសចំតីនរបូ។

សក់រុម្ពុសលិីៈការនិតីទំាំងអសឡ់នះបានក់ពំ�ងចូំលរមួ្ពុយ៉ា ងសសសាក់់
សសសំាក់ា�ងការសបយ�ទធសប្ំងឡ�តីម្ពុី តីសម្ពុភាពផ្សែូ វឡភិទ។

ការង្ហារសសតីដ្ែ�លអសឡ់�ក់ ឡ�ក់សសតីក់ពំ�ងទសសនាឡ�ថ្ងៃថៃឡនះគំឡឺក់តី�
ឡចំញពតីការទនំាក់ទ់នំងនងិសា� រ�តីរមួ្ពុ�ា ។

សក់រុម្ពុការង្ហារបានឡធិវតីការជាមួ្ពុយ�ា ឡ�យ៉ា ងរលូន ឡដាយយក់ចំ�្ិ
ទ�ក់ដាក់ន់ងិតាំម្ពុ�ួនាទតីឡរៀងៗខ្ញុំែួ ន ឡ�តីយនងិការទ�ក់ចំ�្ិ�ា
ឡ�វញិឡ�ម្ពុក់ជួួនកាល�ូចំ�ា ឡ�នងឹពភិិពការង្ហារជាក់ដ់ែសង្ដែ�ម្ពុង្។

ថ្ងៃថៃឡនះ ឡ�ក់សសតី អសឡ់�ក់ ទសសនាបានស�មឹ្ពុដែ�របូភាពចំ�ងឡសកាយ
ដែ�លពយួរឡ�ឡលតីជួញ្ហាាំ ងរបសគ់ំឡំរាំងឡនះដែ�ប៉ា� ឡណាណ ះ។ ក់ប៏៉ា� ដែន្ អវតីដែ�ល
សខំាន ់គំជឺា�ឡំណ៌តី រការដែ�លការតំាំងពពិរណ៍៌សឡំេងសស្តីស�ូវបាន
បឡងកតី�ឡេតីង។ ឡ�តីយអវតីដែ�លស�ូវគំ�ិគូំរដែម្ពុនដែទនឡនាះ ឡ�ថ្ងៃថៃឡនះ គំឺ
ការង្ហារ នងិរឡបៀបបឡងកតី�វាឡេតីងដែ�ប� ឡណាណ ះ។

ការបឡងកតី�ការតំាំងពពិរណ៍៌ឡនះឡេតីងស�ូវបានដែផ្ស្អក់ឡ�ឡលតីការស្ាប ់
ការឡម្ពុតីល ការយលច់ំបាស ់ការពភិាក់��ា  នងិការយក់គំនំ�ិឲ្យយបាន
ឡស�តីភាព�ា ជាលក់ណំ៌ៈរមួ្ពុ។ វាស�ូវបានបឡងកតី�ឡេតីងជាមួ្ពុយនងឹការ
យក់ចំ�្ិទ�ក់ដាក់ជ់ាពឡិសសសសមាបឡ់រឿងរូាំវ�ទ លខ់្ញុំែួ នមាា ក់់ៗ ។ វាស�ូវ
បានថ�ឡេតីងឡដាយសាម្ពុគំតីគភាព ការឡបជំ្ាចំ�្ិរមួ្ពុ�ា ឡ�តីម្ពុី តីចំបាម្ពុយក់
ឲ្យយបានសបឡសតីរឡេតីងនូវអណំាចំដែ�មួ្ពុយគំ�ថ់្ងៃនសឡំលងសស្តីនាឡពល
បចំច� បីនាឡនះ។

សលិីៈការនិតី នងិអាក់ថ្ងៃចំាសបឌ្ឍ�ិឡ�ទតីភាា ក់ង់្ហារ Minor Act សងឹមឹ្ពុ
ឡ�ពតីឡសកាយការតំាំងពពិរណ៍៌ថារបូភាពទំាំងឡនះនងឹចូំលរមួ្ពុបឡងកតី�
ពភិិពឡ�ក់មួ្ពុយដែ�លវសិម្ពុភាពផ្សែ� វឡភិទនងឹម្ពុនិមានឡទៀ�ឡនាះឡទ។
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ការយើ�ើើឲ្យយបានស្រ្តីប់យើសូើរយើ�ើងនូវិអំើើៗយើ�េងៗ។ យើ�ើងខំ្ញុំ��ក៏សូូមថ្លែ�ែងអំ�ណរគុ�ណ�ងថ្លែ�រជូូនចំ�យើ�ះ Minor Act ថ្លែ�លបានប់យើងើើតរបូ់គុ�នូរទាំ�ងយើនះយើ�ើង 

យើ�ើ�នឹង�ៅល់ជាសូកីើកមមទាំ�ងយើនះ តាំមរ�ៈចំកី�វិស័ិូ�រប់ស់ូយើកមងៗសិូលីៈការនិើកមុ�ជាថ្លែ�លបាន�កចិំតៅទុ�កដាក់មកយើលើគុ�យើ�ងយើនះ។ ជាចំ�ងយើស្រ្តីកា� 

សូូមអំរគុ�ណជូូនចំ�យើ�ះយើ�កស្រ្តីសូើ អំស់ូយើ�ក អុំកមកទុសូេនាទាំ�ងអំស់ូថ្លែ�លបានចំ���យើ�លអានសូកីើកមមទាំ�ងអំស់ូយើនះ។ យើ�ើងខំ្ញុំ��សូងឹឹមថាអុំក

មកទុសូេនាអាចំនឹងសួូរអុំក និង�កគុ�រតូាំមអុំក។
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